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Τδ έτος J38  τής ’Εγίρας {“}, ένα δει

λινό τού φθινοπώρου, έ Άλή-Μεκάρ,Ινα 
παιδί άπό τήν Περσία, καθόταν σ’ ίνα 
λειβάδι, κοντά στό Ίσπαχάν, καί πρόσε
χε τά πρόβατα τοΟ πατέρα του πού έβο
σκαν. Εκατό άρνάδες, έννιά κατσίκες, 
ένας μεγάλος τράγος, πέντε άγελάδες 
καί δυό καμήλες άποτελούσαν τό κοπά
δι τού πατέρα του. Τρείς πελώριοι σκύ
λοι ήταν οί προσεχτικοί του φύλακες. 
Κι’ έτσι δ Ά λή  Μεκάρ μπορούσε ξέ
νοιαστα νά παίζει τή φλογέρα του ή νά 
δνειροπολεί ώραΐα· πράγματα, πολύ τδ 
συνήθιζε, πολύ.
• · —. Τί μονότονη ή ζωή πού περνώ ! 

συλλογιζόταν. Νά σκάβω, νά όργώνω, 
νά βόσκω τά ζώα. Τό σήμερα είναι δ
πως ήταν .τό χτές καί τ ’ αύριο θάναι δ
πως είναι τό σήμερα. Βαρέθηκα πιά! 
"Αλλοι είναι άρχοντες λαμπροί, έχουν 
στρατούς, Ιχουν καράβια, έχουν παλά
τια ! Έ γ ώ  έχω τή φλογέρα καί τήν άξί- 
να! Πφ ! παλιοζωή ! . .

(*) Ή· Έγίρκ, καθώς θά ξέρετε, άρχίζει ατά 
-63-2.μ, X ,. "Ωστε τό έτος 138 τδν Μουσουλ

μάνων είναι τό δικό μας 760 μ. Χ·

% ί !

«Πρόσεχε τά πρόβατα τοΰ πατέρα του . .  .» (Σελ. 257, στ. α '.)

Καθώς ήταν 
βυθισμένος σ’ 
αύτές τίς σκέ
ψεις,- άκούει πί
σω τού σάλπιγ
γες. Γυρίζει τό

τ ε  καί βλέπει 
μιά συνοδεία ά 
πό θαυμάσιους 
ίππεΐς, πού πή
γαιναν πρός τό 
βουνό γιά νά 
κυνηγήσουν λύ
κους κι’ αγριό
χοιρους. Πρώ
τος-πρώτος ή
ταν ό Ά μάρ- 
’Αδάρ, δ γιός 
τού Σουλτάνου, 
συνομήλικος μέ 
τδνΆλή Μεκάρ.
Ήταν ντυμένος 
λαμπρά καί κοα
τοΟσε στό χέρι του Ινα τεράστιο τόξο.

— "Α, είπε δ  νεαρός βοσκός, τί εύτυ- 
χισμένόι δσοι ζοΟν μέσα σ’ αύτή τή με
γαλοπρέπεια ! Γιατί ό ’Αλλάχ ό παντο
δύναμος δέ μ5 Ικανέ καί μένα βασιλόπου
λο, παρά μ’ Ιρριξε στή φτώχεια, νά'βό- 

σκω πρόβατα ;
Κ ι5 έμεινε ά- 

μίλητος, γεμά
τος μαράζι, 

Καθώς έπε
φτε δ ήλιος κι’ 
άρχιζε νά νυ
χτώνει, δ νέος 
βυθίστηκε σέ 
μιά νάρκη, πού 
δέν έμοιαζε ού
τε μέ ύπνο, ού
τε μέ άγρύπνια. 
Ή  δψη του θό
λωνε κι’ ή σκέ
ψη του μαζί. 
Θαμπά σχήμα
τα περνούσαν 
μπρός στά μάτια 
του καί παρά-

Ένας μεγαλόσωμος σκλάβος τόν πήρε στήν αγκαλιά του . . . »  
(Σελ. 277, στ. γ '.)

ξένοι ήχοι χτυπούσαν τ’ αύτιά του κι’ 
έσβυναν άμέσως. Τέλος, μιά πελώρια 
σκιά άνθρώπου φάνηκε σά νά κατέβηκε 
άπό τόν ούρανό καί στάθηκε μπρός του.

—  Είμαι ό Μπεμάρ, τοΟ είπε, τδ με
γάλο Πνεύμα το ύ ’Αλλάχ. Τά λόγια σου 
καί τά παράπονά σου έφτασαν ώς τ ’ αύ
τιά μου. Πές μου τί έπιθυμείς.

— Σιχαίνομαι τή ζωή τού βοσκού. 
Ήθελα νάμουν βασιλόπουλο.

—  Καλά. Γίνου λοιπόν βασιλόπουλο !
Καί τό Πνεύμα άγγιξε τόν Ά λή Με

κάρ μέ τό χρυσό ραβδί του.
Τ ’ άλλο πρωΐ, σέ μιά μεγάλη σάλα 

τοΰ παλατιού στά Σούστα, Ινα παιδί ξυ
πνούσε μέ ήχους βιολιών καί κιθάρας. 
Μόλις άνοιξε τά μάτια του,ένας άρχοντας 
τόν χαιρέτησε ταπεινά κι’ Ινας μεγαλό
σωμος σκλάβος τόν πήρε στήν άγκαλιά 
του καί τόν πήγε στό μπάνιο του, νά 
λουστεί μέ μυρωδάτο νερό.

Τό παιδί θυμόταν άμυδρά πώς έβο
σκε κάποτε πρόβατα στό λειβάδι. Μά σή
μερα ήταν ό Σαλέμ Σιμά, άληθινός πρίγ
κιπας, πού δλοι τόν χαιρετούσαν μέ φό
βο καί σεβασμό.
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Χωρίς νά ξέρει κί’ αύτός πώς είχε 
γίνει, θυμόταν διάφορα πρόσωπα πού 
δέν τά είχε γνωρίσει. Θυμόταν ιδίως τόν 
Σιμέρ-Σιμά, τό γέρο Σουλτάνο, πού ή
ταν, λέει, θειος του.
• "Οταν βγήκε άπό τό μπάνιο του, τού- 
φεραν γάλα καί μέλι σέ φλυτζάνια χρυ
σά, γλυκίσματα σέ ’πιάτα άσημένια καί 
κουταλάκια με διαμαντόπετρες. Έφαγε 
καλά κι’ δστερα είπε στδν άρχοντα Σι-

βιέλ,πού ήταν διορισμένος άκόλουθός του:
—  Πήγαινέ με νά Ιδ© τά ώραΐα άλο

γα του παλατιού.
— Αφέντη, είπε ό Σιβιέλ, πρέπει νά 

πδς πρώτα νά χαιρετήσεις τό θείο σου, 
τό Σουλτάνο μας. Είναι κατάλληλη ή 
ώρα.

’Έμπασαν λοιπόν τόν Σαλέμ Σιμά στήν 
αίθουσα τού θρόνου κι* αύτός γονάτισε 
μπροστά στο Σουλτάνο.

— 'Ωραίε μου άνιψιέ, τού είπε δ μο
νάρχης, είμαι εύτυχισμένος πού σέ ξανα- 
βρήκα. Εδχαριστώ τόν “Αλλάχ πού σ’ 
έστειλε πάλι εδώ σ’ Ιμας, πού σ’ είχα
με χαμένο, Διόρισα σοφούς δασκάλους 
νά σέ μορφώσουν καί νά σέ κάνουν κα
λό πολεμιστή, σοφό στά γράμματα,ατούς 
νόμους καί στδ Κοράνιο. Πρέπει νά φτά
σεις τόν ξάδερφό σου τόν Φιρά-Σιμά, τό 
γιδ τοΟ άλλου μου άδερφού. Έ λ α  νάσέ 
φιλήσω!

Τό παιδί προχώρησε κι’ δ Σουλτάνος 
τό φίλησε καί τό εύλόγησε στδ όνομα 
-τού ’Αλλάχ.

'Ο Σαλέμ Σιμά βγήκε μεθυσμένος άπδ 
χαρά καί περηφάνεια. '

—  Τώρα, είπε στό Σιβιέλ, πήγαινέ με 
νά ίδδ τ’ άλογα.!

—  ’Αφέντη, άποκρίθηκε ό Σιβιέλ, 6 
Σουλτάνος Ιχει κανονίσει τό πρόγραμμά 
σας. Τώρα είναι ή ώρα γιά μάθημα μέ 
τόν καθηγητή τών μαθηματικών. ’Επί
σκεψη στ’ άλογα δέν Ιπιτρέπεται.

Μιά δλόκληρη ώρα, ό μικρός άκουγε 
τόν καθηγητή μέ τά προβλήματά του καί 
τδβρισκε αύτό πολύ πληχτικό.

"Οταν τελείωσε, ζήτησε νά κάνει στρα
τιωτικά γυμνάσια. Νόμιζε πώς θά τόν 
έντυναν, σά στρατηγό καί θά τόν Ιβαζαν' 
νά Ιπιθεωρήσει τά στρατεύματα.

— ‘Η ώρα είναι άκριβώς προορισμένη 
γιά γυμνάσια, είπε ό Σιβιέλ.

Κι’ Ιβαλε τό βασιλόπουλο νά γυμνα
στεί σάν άπλδς στρατιώτης. Φόρεσε βα
ρύ θώρακα, τεράστια άσπίδα στ’ άριστε- 
ρό. χέρι καί σκληρό τόξο στδ δεξί.

Ή ρθε ή ώρα τοΰ 
φαγητού κι’ ή ό
ρεξη τού Σαλέμ 
Σιμά είχε άνοίξει 
άπό τά γυμνάσια. 
ΤοΟ έφεραν ώραίο 
πιλάφι, πού τάρεαε 
πολύ καί ζήτησε 
κι’ άλλο. Ένας γέ
ρος όμως, μέ ζαρω
μένο πρόσωπο', άγ
γιξε μέ τό ■ ραβδί 
του τό δεύτερο πι
λάφι ποϋφερ.νε ό 
δούλος, κι’ ό δοΰ- 

•λος γύρισε κι’Ιφυγε 
—  Φέρ’ το δώ 

τό πιλάφι ! φώναξε 
¿ Σαλέμ Σιμά. Τό 
ζήτησα!

— ’Αφέντη, είπε ό γέρος, είμαι ό 
Μπίρκα, γιατρός τού παλατιού. Δεύτερο 
πιλάφι θά σέ βλάψει.

Τοδφεραντότε βραστό .κοτόπουλο. Καί 
πάλι έ  γιατρός μπήκε στή μέση.

— ’Αφέντη, μή τό φάς όλο. Μόνο τις · 
δυό φτερούγες.

Κι’ ό γέρος Ιβαζε τή μύτη του παν
τού, τού μετρούσε τό φαγητό του, ένώ 
ό Σαλέμ Σιμά θά ήθελε νά φάει άμέ- 
τρητα πιάτα. Ε ίχε νευριάσει μέ τά σω
στά του.

Τ ’ άπόγεμα τόν έπισκέφθηκε ένας ι
μάμης καί τοϋκανε μιά ώρα όλάκερη έ- 
ξήγηση τού Κορανίου. Τ ’ άλλο πρωί, 
άντί γιά τόν καθηγητή τών μαθηματι
κών, ήρθε έ'νας γέρος δικαστής καί τοΰ 
έξηγοΰσε τούς νόμους άλλη μιά .ώρα. 
Τέλος εκαμε πάλι γυμνάσια, μέ άλογο 
αδτή τή φορά, κι° εύτυχώς- ήταν ένας 
καλός ιπποκόμος πού τού είπε ώραϊες 
ιστορίες.

Τ ’ άπόγεμα, τά βάσανα τού Σαλέμ 
Σιμά ήταν άκόμη μεγαλύτερα. Ό  γέρος 
δικαστής τόν πήρε καί τόν πήγε στήν 
αίθουσα τού δικαστηρίου, (άκοΰτ’ έκεί!) 
γιά νά τόν διδάξει! Τρεϊς όλόκληρες ώ
ρες λοιπόν, δ μικρός πρίγκιπας άκουγε 
τούς δικηγόρους νά φωνάζουν καί νά 
μαλώνουν καί τό δικαστή νά βγάζει ά- 
ποφάσεις. Είδε νά μαστιγώνουν μπροστά 
του κάμποσους άνθρώπους, πού ήταν έ
νοχοι καί καμπόσους άλλους άκόμη,πού 
ήτάν άθώόι, αλλά δέ μπόρεσαν ν’ άπο- 
δείξουν τήν άθωότητά τους. Βγήκε γε
μάτος πλήξη καί λύπη.

Τήν τρίτη μέρα, ξανάρθε ό μαθημα
τικός κι’  άρχισαν πάλι τά γυμνάσια.

Τ ’ άπόγεμα, δυό σκλάβοι έντυσαν τό 
βασιλόπουλο μέ πλούσια φορέματα, γε
μάτα χρυσάφι καί πετράδια. Ό  Σαλέμ 
Σιμά ήταν όλος χαρά καί κοιταζόταν μέ 
θαυμασμό. ’ Αλλά τό πλήρωσε άκριβά.

Ένας θαλαμηπόλος τόν δδήγησε έπί- 
σημα στήν αίθουσα τοΰ θρόνου, όπου εί
δε καθισμένο στά δεξιά τού θρόνου τόν 
ξάδελφό του τόν Φιζά Σιμά. Τόν κάθι
σαν κι’ αύτόν στ’ άριοτερά καί τότε ήρ
θε ό Σουλτάνος μέ μεγάλη πομπή καί 
κάθησε στό βασιλικό του θρόνο.

Εύθύς ό αύλάρχης έμπασε μέσα δυό 
πρεσβευτές. Μετά τις τυπικές χαιρετού- 
ρες, ό σουλτάνος κι’ 5 βεζύρης του συ
ζήτησαν ώρα πολλή γιά ζητήματα κάθε 
λογής, πολιτικά, στρατιωτικά, έμπορικά, 
κι’ ό Σαλέμ Σιμά δέν έννοιωθε γρύ άπ’ 
δλ’ αύτά. Κι’ όμως έπρεπε νά κάθεται 
καρφωμένος Ικεΐ, δπως κι’ ό ξάδελφός 
του, άσάλευτος κι’ αμίλητος. Ό  Σουλ
τάνος θαρρούσε πώς έτσι θά τούς μάθαι
νε τήν πολιτική.

'Ή. άκρόαση αύτή βάστηξε ώρες.
'Ύστερα άπδ λίγες μέρες, δόθηκε'στό 

Σαλέμ Σιμά ή άδεια νά διαγωνισθή στό 
τόξο καί στό σπαθί, μέ τά παιδιά μερι
κών άπό τούς μεγιστάνες.

Τούς νίκησε όλους κι’ ήταν περήφα
νος γι’ αύτό. ’Αλλά γρήγορα ή ευχαρί
στησή του χάθηκε, γιατί κατάλαβε (δέν 
ήταν, βλέπετε, κουτός) ότι όλοι έκεΐνοι 
ο( συνομήλικοί του δέν πολεμούσαν μα
ζί- του στ’ άληθινά, άλλά Ιπίτηδες δέν 
έβαζαν όλα τους τά δυνατά, γιά νά νι
κηθούν και νά τόν εύχαριστήσουν.

(Τό τέλο ; σ ιό  ερχόμενο)
ΦΩΚΙΩΝ ΘΑΛΕΡΟΣ

Φ Ο Ι Τ Η Τ Ρ Ι Α
— Συνέχεια άπό τό προηγ. καί τέλος—

—  Μήν άκοΰτε, μικρούλα, τής μίλη
σε- άργά καί σιγανά ή σοβαρή κοπέλα. 
Αύτοί δέν .ξέρουν τί λένε καί τί κάνουν. 
Έχουν γεμίσει τό κεφάλι τους με ίδέες 
καί φράσεις άσύνδετες καί χωρίς καμ- 
μιά σειρά. Γιά τό θεό , μή -διαβάσετε 
δλ’ αύτά πού σάς είπαν ! Δέ θάποκομί- 
σετε τίποτα καί τίποτα δέ θά σάς άπο- 
μείνει. Νά μελετήσετε, ναί, νά διαβά
σετε. Μά νά μελετήσετε μέ ύπομονή καί 
συστηματικά, νάρχίσετε άπό κείνα πού 
κατανοείτε καλύτερα πρώτα, νά τά με
λετάτε προσεχτικά καί νά τάφομοιώνε- 
τε. Προσπαθήστε νά.γνωρίζετε καί νά 
βλέπετε τήν πραγματικότητα καί τή ζωή 
δπως είναι,'καί όχι ποιητικά καί ρωμαν- 
τικά. καί διαβάστε συγχρόνως καί τάνά- 
λογα βιβλία. Μελετήστε προσεχτικά καί 
£έ σύστημα,. Διώχτε άπό μέσα σας κά
θε προκατάληψη καί κάθε τί πού δέ 
στηρίζεται στήν έπιοτήμη. Άφομοιώνε- 
τέ τα καί προσπαθήστε νάποχτήσετε

«—'Ωραίε μου άνιψιέ, τοΰ είπε δ μονάρχης.» (Σελ. 278, στ. α '.)
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πεποιθήσεις·- Καί τότε μόνο θ* μπορέ
σετε νά μπήτε στόν άληθινδ δρόμο τής
Επιστήμης. · ·» , , ,

Ή  μικρή Μαρία σάστισε και τάχασε. 
’Από τά μεγάλα καί άσυνάρτητα λόγια 
τών άλλων έπεφτε στά άπλά μά σοβαρα 
λόγια τής κοπέλας αύτής. Είχε τόσο 
ζαλιστεί καί άπογοητευθεΐ πρίν, που ή 
άπότομη ευχαρίστηση τή σάστισε. Η 
φοιτήτρια'αύτή ή μεγάλη, ή έμπειρη, 
δέν τής είχε πει σπουδαία και φουσκω
μένα λόγια, δέν τής είχε μιλήσει ούτε 
γιά Κάντ, ούτε μά Ντάρβιν, ούτε γιά 
Σπινόζα. Μά όμως αίστανόταν ή μικρή 
πώς αύτή ήταν ή πραγματική έπιστη- 
μων, ή βαθιά μορφωμένη. Ναί, καταλά
βαινε. Τά λόγια τής κοπέλας αύτής έ
μπαιναν βαθιά μέσα της καί τάνιωθε. 
Ναί, ήξερε τώρα. θά  μελετούσε καί θα-, 
βλεπε τήν πραγματικότητα δπως είναι. 
Καί θάφομοίωνε κάθε σωστή καί δρθή 
γνώμη πού θά διάβαζε. Καί τοτε θαξε 
ρε νά τραβήξει τόν πραγματικό δρόμο 
τής επιστήμης- Γιατί θά μελετούσε σι
γά, μέ σύστημα, μέ τάξη, καί όχι γνώ
μες καί φράσεις άνάκατες καί άκατάστα
τες, πού σοΰ ζαλίζουν τό μυαλό καί σού 

• μεγαλώνουν τήν ήμιμάθεια. Ναί, θά- 
ξερε τώρα πώς νά μελετήση. Η κοπέ
λα αύτή πού τελείωνε πιά τό Πανεπι
στήμιο, τής άνοιγε τό δικό της ^δρόμο, 
τόν όρθό Επιστημονικό' δρόμο, νά μπει 
σ’ αύχόν καί νά έξακολουθήση.

Κι’ ήταν τώρα τόσο εύχαριστημένη 
ή μικρή Μαρία ,πού θά γινόταν φοιτή
τρια ! · · ΜΑΡΙΑ ΒΟΥ ΓΙΟΥΚΑΑΚΗ

ΤΟ ΠΑΡΑΠΟΗΟ ΤΟΥ ΠΕΘΑΜΕΝΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ

Μάνα, γιατί μοΰ κλείσατε τά μάτια ;
Ά π ’ τής ζωής τό περιβόλι πού μέ πάνε; 
’Απέραντα είναι τούρανοΰ τά πλατια 
Κ ι' όσοι πηγαίνουν δεν ξαναγυρνάνε . . .

Μάννα ! παγώσανε τά μέλη μου, πονάνε ! 
Τά σκοτεινά, μαυροντυμένα, τάτία, 
Μάννα, ποΰ μέ τραβάνε ; . .
"Ω, τί ψριχτά παόν’ τοΰ Θανάτου τά πα·

[ λίΧΤιν ·

Μάνα, δές, τής Ζωής τάγαπημένο 
τραγούδι δέν τό είπα όλο άκόμα, 
καί κοίτομαι βουβό καί παγωμένο

Καί. στό ύγρό μέ σέρνουνε τό χώμα . . .  
Σό, πού μέ χάρηκες στόν κόσμο τόσο λίγο, 
σφί|ε με ! Μή μάφίνεις νά αοΰ φύγ« ! . .

ΑΙΛΑ ΚΑΡΑ ΚΑΛΟΥ

Τ ’ 7 * Ρ Κ Ο Υ Δ ^ Κ Ι Τ *  Π Ρ Ο Σ Κ Ο Π Ο Ι
[ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΓΙΑ ΠΟΑΓ ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΔΙΑ| 

ς '·
Γίνεται κι’ ενας μικροκαυγάς. Γιατί καθένας θέλει για τον εαυτό του τήν 

τιμή νά πάη τή σούπα τοΰ αρχηγού.
—  Φέρ’ τη εδώ ! εγώ θά πάω ! .
—  "Οχι, εγώ 1 Είναι ή σειρά μου!
—  Κάθησε κάτω ! ’Εγώ θά πάω 1 ’Εγώ 1  ̂ }
’Επιτέλους βάζουν κόμπο. Ό  κόμπος πέφτει στον Κοκκινελη, κι ο μι

κρός πρόσκοπος, χαρούμενος γιά τήν τύχη του, παίρνει τήν' καραβάνα με τη
σούπα καί φεύγει, '

Ή  σούπα Ιχει μέσα ενα σωρό «ξένα σώματα» : πετραύάκισ, χαρτάκια, 
άχεράκια, άκόμα κι’ ένα κουνούπι. Ά λλα  ό κ. ’Αρχηγός δέν παρασκοτίζεται 
γι’ αύτά. Και καθώς δέν βλέπει μπροστά^του άπό τήν πείνα, καταβροχθίζει καί 
τή σούπα, πού τή βρίσκει καλύτερη κι' άπό τό πρωινό τσάϊ. _ ν

—  Μπράβο 1 λέει στόν Κοκκινέλη. Νά πής στους ̂ συντρόφους σου πως 
είμαι κατευχαριστημένος. Καί τώρα νά έτοιμασθήτε, γιά να παμε νάνακαλυ- 
•ψουμε τόν Ιχθρό.

—  Ποιόν Ιχθρό ; άπορεΐ ό Κοκκινελης.

— "Ω, μά δέν τό ξέρετε ; δέν τά ε ιπαμε ; . .  Οι άλλοι  ̂πρόσκοποι, πού έ
χουν άρχηγό τόν κ. Προβοσκίδα, κατασκήνωσαν άλλου. Θά παμε νά τους ξε
τρυπώσουμε και θά γ£νχ> μάχη. Τό σύνθημά μας είναι «μέλισσα». Τό σύνθημα 
τοΰ εχθρού είναι «μπανάνα». Τάλλα θά σας τα πή δ νωμοτάρχης σας. ΙΙήγαινει

01 πρόσκοποι, οταν τάκοδνε αύτά, κατσουφιάζουν καί μουρμουρίζουν :
—  Ά λ λ α  π ά λ ι!. . "Ο,τι φάγαμε, πρέπει νά πάμε χάλα-χάλα νά ξετρυ

πώσουμε τόν ε χ θ ρ ό !, . Μά δέν θά ήσυχάσουμε εμείς στιγμή; Νά πάρη ή δργή 
καί τόν Προβοσκίδα καί τή μπανάνα του 1

Μόνο δ Κοκκινελης είναι ένθουσιασμένος.
— Δέν ϊχετζ  δίκιο, φωνάζει. ‘Ο πόλεμος είναι ωραίος. Κι αν μάλιστα

νικήσουμε μεΐς . . .
—  "Ω, μά έμεις πρέπει νά νικήσουμε! λέει ο Αρκουδοπουλακης.
—  Καί βέβαια θά νικήσουμε I προσθέτει δ ’Αστρονόμος. ■ - « /
—  ’Εσύ ποδ τό ξέρεις ; ρωτά κοροϊδευτικά ό Χοντρούλης. Μήπως το διά

βασες στ’ άστρα; -
Τώρα γελούν. Ετοιμάζονται γρήγορα. Καί στο τέλος Ενθουσιάζονται ολοι. 
— ’Εμπρός! φωνάζουν. Ζήτω οΐ «Μέλισσες» ! Κάτω.ο! «Μπανάνες»! 

Ζήτω δ κ. Άρκουδάκης! ίΚάτω ό χοντρο-Προβοσκίδας ! ■
— ,,,.Μ AwA rn λύπη?. Ππέπει νάνακαλυώουν τα «Ιχνη»Β
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του Ιχθροϋ· Ά π δ ποΰ πέλασε  ; Που πήγε ; Που βρίσκεται τώρα; . .  Θά ιόν 
βρουν και θά  τού δείξουν !

Προχωρούν μέ προφύλαξη καί κοιτάζουν χάμω μέ προσοχή. Άλλα που
θενά δεν βλέπουν ίχνη.

Ό  Αρχηγός, γιά νά μην κουράζεται άδικα δλο τό στράτευμα, στέλνει μπρο
στά λίγους μόνο Ανιχνευτές. Είναι οί φίλοι μας οί «μάγειροι». “Οπως τα κά- 
τάφεραν στή μαγειρική, ετσι θά ιά καταφέρουν καί σιήν Ανίχνευση-

Καί πραγματικως. Σ έ  λίγο δ Κοκκινέλης φωνάζει:
— ‘Ο εχθρ ό ς! δ εχθρός ! . .
—  Π οΰ; ποΰ; ρωτούν δλοι τρέχονιας κοντά του.
—-.Νά, νά! 'Ο Προβοσκίδας, χωρίς άλλο, πέρασε  από δώ. βλέπετε τις 

ποτημαοιές του ·,
Τά «ίχνη» ήταν ολοφάνερα: μικροί λάκκοι, γεμάτοι λασπωμένο νερό, ποΰ 

. τοΰς εκάμαν βέβαια τά χοντρά πόδια καί τό τεράστιο βάρος τοΰ κ. Προβοσκίδα.
( ’Ακολουθεί) Η ΚΥΡΑ-ΜΑΡΘΑ

Η Κ Α Α Γ β Α Τ Ο Γ Μ Π Α Ρ Μ Π Α : ΤΟ Μ
Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗ Μ Α ύπό Η Α ίίΙΙΙΒ Τ  B EE C H E R -.STO W E  ]

— Συνέχεια από τό προηγούμενο—
Κάθε φορά πού ή  Τόψυ είχε κάμει 

κάτι καί φοβόταν τήν τιμωρία, κρυβό
ταν πίσω άπδ τήν καρέκλα του Σαίν- 
Κλάρ, κι5 αύτός κατόρθωνε πάντα νά 
μεσολαβεί γιά νά τή συγχωρούν. Τής 
Ιδινε κάπου-κάπου καμμιά δεκάρα γιά 
νάγοράσει καρύδια ή ζαχαρωτά, πού τά 
μοίραζε μέ τάλλα τά παιδιά τού σπιτιού. 
Γιατί πρέπει νά όμολογήσουμε πώς ή
ταν, άγαθό κορίτσι καί μέ μεγάλη καρ
διά κατά βάθος —  δταν, έννοείται, δέν 
τήν πείραζε κανείς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ',
Στό ΙΓέντουαυ 

Οί άναγνώστες μας θάθελαν βέβαια 
νάρριχναν μιά ματιά στήν καλύβα τοΟ 
μπάρμπα-Τόμ. Ά ς  γυρίσουμε λοιπόν 
στό Κέντουκυ γιά νά ίδοΟμε τί έχουν 
Απογίνει έκεϊνοι πού Αφήσαμε.
.. ΕΙν’  Ινα δειλινό τού καλοκαιριού. Τά 
παράθυρα κι8 οί πόρτες τού σπιτιοΟ τών 
κυρίων είναι όλάνοιχτα γιά νά πάρουν 
δλη τή βραδινή δροσερή αύρα. Ό  κ. 
Σέλμπυ είναι ξαπλωμένος σέ μιά βεράν
τα, πάνω σέ μιά πολυθρόνα, καί καπνί
ζει μέ 8λη τή νωχέλεια τό άπογευματι· 
-νό του-τσιγάρο. Ή  κυρία Σέλμπυ, κα
θισμένη κοντά στήν πόρτα, έργάζεται σ’ 
Ινα Ιργδχειρο, άλλά έχει τό δφος Αν- 
θρώπου πού περιμένει εύκαιρία νάνοίξει 
κουβέντα γιά κάποιο θέμα πού τδν !ν- 
Βιαφέρει.
• — Ξέρεις, είπε Ιπιτέλους στδν άντρα 

της, 8τι ή Χλόη Ιλαβε γράμμα άπδ τόν 
Τδμ :

—> Αλήθεια ; Φαίνεται πώς βρήκε 
φίλους έχει κάτω καί καλοπερνά.

— Τόν Αγόρασε μιά καλή οικογένεια 
πού τόν μεταχειρίζεται πολύ καλά, ά- 
ποκρίθηκε ή κυρία Σέλμπυ. Φαντάζο· 1 
μαι Βτι θά περνά πολύ καλά.
. —  Ά ,  αδτό μ’ εύχαριστεί πολύ, εί

πε ό κ. Σέλμπυ. Ελπίζω πώς θά τοΟ 
Αρέσει καί πώς δέ θάχεν πιά καίμό νά 1 
γυρίσει πίσω.

—  Κάθε άλλο. Ρωτάει μάλιστα, άν 
μαζεύτηκαν τά λεφτά πού χρειάζονται 
γιά νά τόν άγοράσουμε πίσω.

—  Αύτό δέν τό ξέρω, είπε έ  κ. Σέλ
μπυ. "Οταν οί δουλειές αρχίσουν νά 
πέρνουν κακό δρόμο, κανείς δέν ξέρει 
πού θά σταματήσουν. ΙΙΙφτει κανείς ά
πδ γκρεμνό σε γκρεμνό, καί τέλος δέν 
δπάρχει.

-— Μού φαίνεται ώστόσο, πώς κά
ποιος τρόπος δπάρχει νά γλυτώσουμε 
άπό τήν καταστροφή. Αέ θά μπορούσα
με άραγε νά πουλήσουμε τάλογα κι’ ά- 
κόμα ένα άπδ τά χτήματά μας ;

Αύτά πού λές είναι Αστεία, Αιμι
λία. Είσαι ή  καλύτερη γυναίκα τού Κίν- 
τουκυ, άλλά δέν καταλαβαίνεις γρύ άπδ 
Ιμπορικές υποθέσεις, καθώς άλλωςτε κι’ 
οί περισσότερες γυναίκες.

—  “Ωστε δέν δπάρχει τρόπος νά βρού- 
1 με τά χρήματα πού χρειάζονται γιά νά

κρατήσουμε τήν ύπόσχεση πού δώσαμε 
I στόν καίμένο τδν Τ όμ ; Ή  δυστυχισμέ

νη ή κυρά Χλόη τδχει δεμένο «σέ ψι- 
1 λδ μαντήλι® πού λέει δ λόγος.

— Λυπούμαι πολύ. Βρίσκω πώς τής 
έδωσες δπόσχεση κάπως απερίσκεπτη. 
Καλύτερα θά ήταν νάξερε ή κυρά Χλόη 
βτι αδτό δέ- γίνεται καί νά κάτσει ήσυ
χη νά κοιτάξει-τή δουλειά της. Ό  Τόμ 
σέ λίγον καιρό θά πάρει άλλη γυναίκα 
κεί κάτω. Καλύτερα λοιπόν νά πάρει 
κι5 αότή έναν άλλον άντρα καί νά τόν 
ξεχάσει.

—  Μά τί λές, φίλε μου. Τόσον καιρό 
έδίδασκα στούς σκλάβους μας δτι οί γά- 
μΰί παυ κάνουν μεταξύ τους, είναι ίεροί 
σάν τούς δικούς μας. Πώς τώρα νά δώ
σω στή Χλόη τέτοιες συμβουλές:

—  Τί φταίω Ιγ ώ ; "Ασχημα Ικαμες 
νά τούς διδάξεις ήθική, πού δύσκολα 
Ιφαρμόζεται στήν τάξη τους. Έ γ ώ  πάν
τα σοΟ τβλεγα αύτό.

—  Μά ή ήθική αύτή είναι ή ήθική 
τής χριστιανικής θρησκείας. Μοΰ είναι 
άδύνατο νά λησμονήσω τήν ύπόαχεση

πού έδωσα στά· φτωχά αύτά πλάσματα. 
"Αν δέ.μπορέσω νά βρώ χρήματα άλ- 
λοιώς, θά δίνω μαθήματα μουσικής. Θά 
βρω μαθητές εύκολα καί θά κερδίζω άρ· 
κετά. Γρήγορα θά μαζέψω λοιπόν τά 
χρήματα πού χρειάζονται.

— Αύτό δέ θά τό κάμεις, Αίμιλία.Δέ 
θά δεχθώ ποτέ τέτοια ταπείνωση I

— Ταπείνωση! Ταπείνωση είναι τό 
νά μήν κρατήσω τήν υπόσχεσή μου.

Ή  συζήτηση κόπηκε Ιδώ, γιατί πα
ρουσιάστηκε στή βεράντα ήκυρά-Χλόη. 
Φαίνεται πώς τ'" αύτί της πήρε δσα έλε
γαν οί κύριοί της γι’ αότή, γιατί Αφού 
γέλασε γοργά, καθώς γελούν οί μαύ
ροι δταν θέλουν ν,’ Αρχίσουν μιά κουβέν
τα, είπε:

—  Καί γιατί στενοχωριούνται ό Κύ
ριος κι° ή Κυρία,- Αφού έχουν χρήματα 
στά χέρια τους ς

—  Τί θέλεις νά πεις, Χ λόη ; είπε ή 
κυρία Σέλμπυ, Δέ σέ καταλαβαίνω.

—  Νά τί- θέλω νά πώ. 'Ο Σάμ έλεγε 
δτι στό ΛουΤβίλ ύπάρχουν ζαχαροπλα
στεία ρςού. Ιχουν Ανάγκη άπό έργάτριες, 
πού νά καταλαβαίνουν νά φτιάνουν τά 
γλυκά, καί τις πληρώνουν τέσσερα δολ
λάρια τή βδομάδα.

—  Μά πώς θάφινες τά παιδιά σου, 
Χλόη;

—  Τά παιδιά μεγάλωσαν άρκετά καί 
μπορούν νά δουλέψουν μονάχα τους.

—  Τό ξέρεις δτι τό Αουίβίλ είναι πο
λύ μακριά' άπδ δ ώ ; '

—  θάναι κάπου κοντά στόν κακομοί
ρη τόν Τ ό μ ; ρώτησε ή Χλόη, κοιτάζον
τας στά μάτια τήν κυρία Σέλμπυ.

—'“Όχι, Χλόη, είναι, πολύ μακριά Α
πό τόν Τόμ, άποκρίθηκε ή κυρία Σέλμπυ.

Ή  κυρά Χλόη φάνηκε μονομιάς Α
πελπισμένη.

— ’Αδιάφορο, είπε ή κυρία Σέλμπυ, 
γιά νά τήν ένθαρρόνει. Πάντως θά είσαι 
πιο κοντά του παρά έδώ. Ναί. μπορείς 
νά φύγεις, κι’ δ,τι κερδίζεις θά τό βά
ζεις στήν μπάντα, γιά ν’ Αγοράσεις τόν 
άντρα σου.

Καθώς μιά Αχτίδα τού ήλιου Ασημώ
νει ξαφνικά ένα σκοτεινό σύννεφο, Ιτσι 
φωτίστηκε καί τό πρόσωπο τής Χλόης 
καθώς Ακούσε αύτά τά λόγια.

— Ή  κυρία είναι πολύ καλή ! Κι’ έ- 
γώ είχα αότή τήν ΙΗχ. “Εχω άπ’ δλα: 
ρούχα, παπούτσια, καί δ,τι βγάζω θά τά' 
οίκονομώ. ΙΙόσες βδομάδες Ιχει ό χρό
νος, κυρία;

—  Πενήντα δυό.
—  Τόσες πολλές; Καί τέσσερα δολ- 

λάρια τή βδομάδα, πόσα μάς κάνουν ;
—  Διακόσια δχτώ δολλάρια.
— Καί πόσον καιρό πρέπει .νά δου

λεύω Ικεί κάτω.
— Τέσσερα-πέντε χρόνια, Χλόη, άλ

λά δέ θά χρειαστεί νά μαζέψεις μόνη 
σου δλο τό ποσόν. θά  σέ βοηθήσω κι“ 
εγώ.
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— Ά ,  δ χ ι! Δέ θέλω νά κάνει μαθή
ματα ή κυρία. Ό  Μάσαα Ιχει δίκιο, 
αύτό δέν ταιριάζει. “ΟσοΊχω τά χέρια 
μου κ«1 δουλεύω, αύτό δε θά γίνει.

— Μή φοβάσαι, Χλόη. Θά φροντίσω 
νά μήν ίκθέσω τήν δπόληψη τής οικο
γένειας, είπε ή κυρία Σέλμπυ χαμογε
λώντας. Πότε λές νά φύγεις ;

— Δέν ξέρω. Ό . Σάμ λέει νά φύγει 
αότές τις ήμέρες  καί νά μέ πάρει μαζί 
του. Ά ν θέλει ή κυρία, φεύγω αδριο τό 
πρωί. Μόνο νά μούδινε Ινα συστατικό...

—  Καλά, Χλόη, θά τό πώ στόν κύ
ριο Σέλμπυ κι5 Ιλπίζω νά μή φέρει Αν
τίρρηση- Πρέπει νά τού μιλήσω.

Ή  κυρία Σέλμπυ Ανέβηκε στήν κά
μαρά της κι’ ή Χλόη ετρεξε στήν κα
λύβα της γιά νά έτοιμαστεϊ, γεμάτη χαρά.

— “Α, Μάσσα Τζώρτζη, ξέρετε δτι 
αύριο πρωί φεύγω γιά τό Λουίβίλ; εί
πε στό νέο μόλις μπήκε στήν καλύβα 
καί τόν βρήκε εκεί μέσα. Ξέρετε δτι θά 
βγάζω τέσσερα δολλάρια τή βδομάδα 
κι’ ή κυρία ΘΑ τά βάζει δλα κατά μέρος 
γιά νάγοράσει πάλι τόν Π'όμ:

— Μπράβο! είπε ό Τζώρτζης Αύτό 
είναι περίφημο! Καί πώς θά πας ;

—  Μαζί μέ τό Σάμ, αύριο κιόλας. 
Καί τώρα, Μάσσα Τζώρτζη, πιστεύω 
πώς θά τού γράψετε τού Τόμ, γιά νά 
τά ξέρει δλα, I  ;

—  Καί βέβαια θά τού γράψω, είπε ό 
Τζώρτζης. Ό  μπάρμπα-Τόμ θά εόχα- 
ριστηθεΐ πολύ νά μάθει νέα σας. Πάω 
νά. πάρω χαρτί καί μελάνι· Ξέρεις, κυ
ρά-Χλόη, θά τού γράψω γιά τά άλογά- 
κια, γιά δλα.

—  Βέβαια γιά δλα, Μάσσα Τζώρτζη. 
Τρέχα, παιδί μου, νά φέρεις χαρτί κι’ 
έγώ θά σού ψήσω Ινα κοτόπουλο, γιατί 
δέ θάχεις πια άπό αύριο κυρά-Χλόη νά 
σοΟ. μαγειρεύει

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ'
<&eet χ<5ρτο$ <χι

ό. (ivrov, coost ο,ν'&ος τον  άγρον
όντω ς εξαν& ηοει».

Οί μέρες περνούν γοργά γιά καθέναν 
άπό μας. “Ετσι πέρασαν δυό, χρόνια έ- 
ξορίας γιά τόν φίλο μας τόν Τ'όμ. Μ’ δλο 
πού είχε άποχωρισθεί άπό δ,τι Αγαπού
σε στδν κόσμο, δέν ήταν ώστόαο Αληθι
νά δυστυχισμένος.

Ε ίχε μάθει νά μένει εδχαριστημένος 
με δ,τι είχε καί περίμενε μέ δπομονή 
νάρθεί τό καλύτερο.

Είχε λάβει τήν άπάντηση τού Μάσσα 
Τζώρτζη στό γράμμα πού ό κύριός του 
είχε γράψει στήν οικογένεια του. Ό  
Τζώρτζης είχε γράψει μέ τόση προσο
χή καί τόσο καθαρά, ώστε ό Τόμ έλεγε δ- 
τι μπορούσε νάτδ διαβάσει κανείς άπότή 
μιά άκρη τής κάμαρης στήν Αλλη. Τού- 
γράφε γιά τήν οίκογένειά του τά νέα 
πού έμάθαμε ήδη. “Οτι δηλαδή ή κυ
ρά· Χλόη είχε πιάσει δουλειά σ’  ένα ξα-
w r,riir'irrnTC~r> τ -fiC Λ ηιιϊβ ΙΙ κι° βτΐ Iβ « £ ε

κατά μέρος δσα κέρδιζε, γιά νάγοράσει 
πίσω τόν Τόμ. ’’Οτι ό Πέτρος κι’ ό ΜωΟ- 
σής μεγάλωναν, δτι τό μωρό έτρεχε 
μπουσουλώντας σ’ δλο τό σπίτι. *Η κα
λύβα τού μπάρμπα-Τόμ ήταν κλεισμένη 
γιά τήν ώρα. θάρχόταν δμως γρήγορα 
ήμέρα, έλεγε ό Τζώρτζης, πού θάνοι- 
γε πάλι καί 6ά στολιζόταν καί θά με
γάλωνε,

Τό υπόλοιπο μέρος τής Ιπιστολής έ
γραφε γιά τις σπουδές τού Τζώρτζη.“Ε 
γράφε δμως καί τά δνόματα ιών τεσσά
ρων πούλαριών, πού είχαν γεννηθεί στούς 
σταύλους, άπό τόν καιρό πούχε φύγει ό 
Τόμ, έγραφε καί χαιρετισμούς άπδ τόν 
κύρ ο καί τήν κυρία Σέλμπυ.

Ό  καίμένος δ Τόμ θαρρούσε πώς κρα
τούσε στά χέρια του κανένα άριστούρ- 
γημα ή κανένα θησαυρό, καί δέ χόρται
νε νά τό κοιτάζει. Συμβουλεύτηκε μάλι
στα τήν Εύα, 5ν δέν έπρεπε νά τό βά
λει σέ κορνίζα καί νά τό κρεμάση, κι’ ή 
μόνη δυσκολία ήταν δτι ή μιά 8ψη του 
θάμενε Αναγκαστικά κρυμμένη.

Ή  φιλία τού Τόμ καί τής Εύας με
γάλωνε ήμερα μέ τήν ήμέρα. 'Ο πιστός 
σκλάβος άγαπούσε τό παιδί σάν Ινα λε
πτό κι’ εύθραυστο επίγειο πραγματάκι, 
μά καί σάν Ιν« θείο κι’ ούράνιο πλά
σμα. Ή  μεγαλότερή του χαρά ήταν νά 
τής κάνει δλα τά χατήρια. "Οταν πή
γαινε στήν άγορά, πάντα- τά μάτια του 
Ιψαχναν νά βρούν κανένα ώραίο λουλού
δι ή φρούτο γιά τή μικρή του φίλη. 
ΤοΟ άρεσε προπάντων νά βλέπει τό ξαν
θό της κεφαλάκι νά τόν καρτερεί καί νά 
•τού φωνάζει μόλις γύριζε :

— Έ ,  τί μοδφερες, μπάρμπα-Τόμ ;
Ή  μικρή πάλι δεν άγαπούσε λιγώτε- 

ρο τό μεγάλο της φίλο. “Ηξερε νά δια
βάζει μέ φωνή ξάστερη καί μελωδική, 
καί τού διάβαζε τήν Α γία Γραφή τόσο 
ώραΐα, δσο ό Τόμ δέν είχε ξανακούσει 
στή ζωή του. Στήν άρχή ή Εδα διάβα
ζε μόνο καί μόνο γιά νά εδχαριστεΐ τό 
φίλο της. Σιγά-σιγά δμως συνήθισε κι° 
άγάπήσε αύτό τό βιβλίο δσο κι’ δ Τόμ. 
Κι’  οί δυό έβρισκαν Απερίγραπτη ευχα
ρίστηση νά διαβάζουν τά θεία νοήματά 
του καί νά φαντάζονται τις μεγαλοπρε
πείς εικόνες του.

#
* *

Τήν έποχή αότή, 6 Σαίν Κλάρ μέ 
τήν οίκογένειά του κατοικούσε στή βόλ- 
λα τής λίμνης Πδν-Σαρταίν, γιατί στήν 
πόλη ή ζέστη είχε γίνει άνύπόφορη.

‘Η βίλλα, χτισμένη μέ τό ρυθμό τών 
έξοχικών απιτιών τών Ανατολικών ’Ιν
διών, περιστοιχιζόταν μέ βεράντες ά
πό μπαμπού καί κήπους μέ γραφικά 
φυτά κι’ εύωδιαστά τροπικά λουλούδια, 
πού τά μεθυστικά άρώματά τους έφτα
ναν ώς τή λίμνη.
. Είναι μιά δπέροχη δύση, πού πυρπο
λεί ολόκληρο τδν δρίζοντα καί κάνει τό

β̂Λ-ε'βπΛ̂ ·«Α

Ή  λίμνη άποκοιμιέΐαι, δλη χρυσάφι καί 
πορφύρα. Λευκά πανάκια γλυστρούν έ- 
δώ καί κεΐ σά φαντάσματα, μικρά χρυ
σά Αστέρια λαμπυρίζουν Ανάμεσα στήν 
πυρκαγιά τού ούρανού καί'καθρεφτίζον
ται περίεργα μέσα στά νερά.

Ό  Τ.όμ κι’ ή Ε&α κάθονται σ’ έναν 
χορταριασμένο μπάγκο. Είναι- βράδυ Κυ
πριακής κι’ ή  Αγία Γραφή είν’ άνοιχτή 
πάνω στά· γόνατα τού παιδιού. Διαβάζει 
γιά τή «νέα 'Ιερουσαλήμ, τήν πατρίδα 
τών πιστών».

Ή  φαντασία τής μικρής, πού Ιχει έμ
φυτη κλίση γιά τή θρησκεία, κάνει φτε
ρά καί ρωτά τόν Τόμ :

—  Τόμ, ποΰ λές νά βρίσκεται ή  Νέα 
'Ιερουσαλήμ;

—  Πίσω άπδ τά σύννεφα, άπαντά ό 
Τόμ.

—  Τότε, θαρρώ πώς τή βλέπω. Κοί
ταξε αύτά τά σύννεφα έκεΐ. Φαίνονται 
σά μεγάλες, πελώριες πύλες άπό μαργα
ριτάρι, καί μέσα στό βάθος, δλα είναι 
χρυσά. Θαρρείς πώς Ικεϊ πέρα είναι 
στρατιές άγγέλων καί ψάλλουν.

Ό  Τόμ κοίταζεξαφνισμένος τό παρά-· 
ξενο κι’ εύαίσθητο αύτό παιδί, πού ή 
φαντασία του τδκανε νά βλέπει όπτασίες. 
Ή  μικρή τότε έξακολούδησε:

— Τόμ/ Ιχεις ίδεί ποτέ σου. Αγγέλους;
— “Οχι, μ!ς Εία.
— ’Εγώ δμως Ιχιο ίδεί. Καί σέ λίγον 

καιρό θά πάω νά τούς βρώ.
— Πού, μίς Εύα ;
Τό παιδί σηκώθηκε, μ’ Ινα παράδο

ξο φώς στά μάτια, κι’ έδειξε τόν ούρανό. 
Οί στερνές άχτίνες τού ήλιου έπαιζαν 
στά χρυσά μαλλιά της κι’ Ιδιναν Ινα 6- 
περφυσικό χρώμα στά μάγουλά της.

—  Έ κ ε ϊ  πάνω, μπάρμπα-Τόμ 1 άΐτο- 
κρίθηκε. θά  πάω κεί πάνω μέ τους Αγ
γέλους ! Γρήγορα θά πάω, μπάρμπα- 
Τόμ ! (’Ακολουθεί)
Χ Ι Λ Ι Α  Μ Γ Ρ 1 Α

Α Ι Σ Ι Ο Δ Ο Ξ Ι Α

Ό  Τιμολέων Φιλήμων, δ  μεγάλος 
δημοσιογράφος πού έγινε δστερα καί 
Δήμαρχος ’Αθηναίων, ήταν πολύ αισιό
δοξος άνθρωπος,. “Οποιαν ε&χή, δποιο 
δνειρο γιά τό.μέλλον άκουγε, εϊτε Ατο
μικό, είτε γενικό, έλεγε μέ τή μεγαλύ
τερη πεποίθηση : «θά γίνη !»

Μιά μέρα, δταν ήταν Δήμαρχος, πή
γε σ’ Ινα μέρος πού έκαναν άνασκαφές 
κι’  έβρισκαν διάφορες Αρχαιότητες, συ
νηθισμένης δμως Αξίας. ’Ανάμεσα στ’ 
άλλα, μπροστά του, βρέθηκαν καί δυό- 
τρία χρυσά Αρχαία νομίσματα. Κάποιος 
τότε τού είπ ε :

—  Χάθηκε, κύριε Δήμαρχε, νά βρί
σκαμε έδώ Ινα μεγάλο πιθάρι γεμάτο 
Απ’ αύτά, καί νά σωζόταν ή 'Ελλάδα ;

Κι’  ό Φιλήμων άμέσως :
—  “Εννοια σου, κι’ αύτό θά γίνηΐ..

Ο ΜΑΝΙΑ*
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Μ νΰιατόρη μ α i n à  N O R BER T SE V E ST R E

— Συνέχεια άπο τό προηγούμενο ~-
~  Δέν ξέρω. Κάτω στήν κοιλάδα δια- 

κρίναμε ίχνη Ανθρώπων, σημάδια Από’ 
παγοπέδιλα.

— Ά πό παγοπέδιλα; Τ6τε δλα  Ιξη- 
γοΟνται, είπε δ Αμερικανός γυρίζοντας 
πρός τόν Φονβιέλλ. Μ.’ έβαζε πάντοτε 
σέ μεγάλη άπορία ή ίδέα πώς μποροΟ 
σαν νά ύπάρχουν λύκοι |δώ, στις άκτές 
τού' όρμου τής ’Ανεξαρτησίας. Είναι σπα- 
νιώτατο νά τούς συνάντηση κανείς σ’αύ 
τό τό πλάτος. "Οσο γιά τούς σκύλους, ή 
παρουσία τους δέ μοό φαίνεται καθόλου 
παράδοξη, άφοΟ ύπάρχουν και άνθρω
ποι μαζί τους.

— Μά, κύριε κυβερνήτα, είπε δ Φον
βιέλλ, ποιοι, άνθρωποι θά ριψοκινδύνευαν 
νάρθουν στόν παλιότοπο αύτόν; "Οχι 
λευκοί βέβαια. Ε σ ε ίς  έ  ίδιος μοΰ λέγα
τε, πώς έκΐός Από μάς, καμμιά άλλη έ- 1 
ξερευνητική άποστολή δέ βρισκόταν φέ- ; 
τος στή Γροιλανδία.

—  Δέν πρόκειται γιά λευκούς Ανθρώ
πους, Φονβιέλ.

—'■ Λοιπόν γιά τ ί; Γιά Έσκιμώους;
—  Δίχως άμφιβολία!

. — Μά πώς γίνεται αύτδ τό πράγμα; 
Οί συνοικισμοί τους, κι’ οί πιό βορεινοί 
άκόμη, πιστεύεται πώς βρίσκονται στ’ ά-

κρωτήριο Γιόρκ καί στόν 8ρμο της Μελ- 
6ίλλ. Μά καί. τό άκρωτήριο κι’ ό δρμος 
βρίσκονται πράς τά δυτικά.

—  Καμμιά φορά1 τούς τυχαίνει νά κά
νουν μακριές Ικδρομές μέ τά έλκηθρά 
τους. Τό καλοκαίρι, όταν κατά κείνη τή. 
μεριά δεν ύπάρχει κυνήγι, εισχωρούν 
στό-έσωτερικό τής Γροιλανδίας, γιά νά 
κυνηγήσουν ή γιά νά λεηλατήσουν καμ- 
μιά άπ’ τ!ς κρυψώνες, πού οί έξερευνη- 
τές άφίνουν άναγκαστικώς στή διάθεσή 
τους. "Αν ή δική μας γλύτωσε, αύτό ό- 
φείλεται σέ μιά πολύ εύνοϊκή σύμπτω
ση. Μά νάσαι βέβαιος πώς ή θέση της 
θά είναι γνωστή σέ μερικούς, Ιφ ' όσον

οί ίδιοι αύτοί ιθαγενείς χρησιμεύουν ώς 
όδηγοί ατούς λευκούς,

—- Νομίζετε λοιπόν πώς ,ή ύπαρξη 
τής κρυψώνας τούς έφερε πρός αύτό τό 
μίροζ.

—· ΙΙολύ φοβούμαι. Καί μιά καί άπό- 
λυσαν τά σκυλιά τους, δέ θά βρίσΧουνται 
μακριά κι’ οί ίδιοι.

— Έ γ ώ  νόμιζα πώς οί σκύλοι είχαν 
μυριστεί τήν Αρκούδα μας,, είπε ό Φον- 
βιέλλ. Βέβαια ή άρκούδα είναι σκοτωμέ
νη άπό χθές κιόλας, μά ή μυρωδιά τδν 
μεγάλων ζώων διατηρείται ΙπΙ πολύ στόν 
άέρα, κι’ άπ’ τούς πεινασμένους αύτούς 
σκύλους δέν έλειπε βέβαια ή όσφρηση.

—  Οί άμοιβαΐες ύποθέσεις μας δέν Α
ποκλείουν ή μιά τήν άλλη, παρατήρησε 
δ κ. Στέφενοον. Οί σκύλοι δέν θά είχαν 
προηγηθεί τόσο πολύ άπ’ τούς κυρίους 
τους, άν δέν τούς δδηγοΟσε έδώ κάποια 
μυρωδιά.

— "Ετσι μοΟ φαίνεται καί μένα, κύριε 
κυβερνήτα, είπε δ Μπόμπ. ’Εκτός άν 
είναι οί κύριοί τους, αύτοί πού τάχουν 
τώρα βάλει μέ τόν Κίντ.

— Αύτό θά τό ίδοΟμε.
—  Είναι κακοί οί Έσκιμώοι; ,
— "Οχι πολύ περισσότερο άπό άλλους 

άγριους ή άπό δήθεν πολιτισμένους, πού 
κάνουν τδ κακό άπό εύχαρί- 
στηση μονάχα. Μόνο, πρό-. 
σθεσε ό ’Αμερικανός, πού 
2έν πρέπει κανείς νάτούςά- 
γριέψη. Είναι πολύ ευερέ
θιστοι-καί αρκετά έκδικη· 
τικοί. Τούς σκοτώσαμε τά 
σκυλιά τους καί τούς πήραμε 
τό ψωμί 4π* τό στόμα, κά
νοντας κατοχή στά τρόφιμα 
καί στ’ άλλα πράγματα της 
κρυψώνας, πού αύτοί τά προ
όριζαν γιά τόν έαυτό τους.

• * Μ’ αύτό τόν τρόπο βέβαια 
δέν θά προσελκύσαμε τή 
συμπάθεια τους.

— Και μάλιστα άν κι’ δ  Κίντ άιίό 
μέρους του τούς ξαπόστειλε μερικές σφαί
ρες, πρόσθεσε δ  Φονβιέλλ. Γρήγορα, κυ
βερνήτα ! Τί κρίμα πού τό έλκηθρό μας 
δέν είναι άκόμη έτοιμο . 8ά  φθάσωμε ά
ραγε εγκαίρως;

—  Ό  θεός νά μάς βοηθήση, ψιθύρι
σε ό ’Αμερικανός.

—  Αετέ μήν είναι άργά ; . .
‘Ο κ. Στέφενσον δέν Απάντησε πα*. 

’Αμίλητος .καί συλλογισμένος, σήκωνε 
σύννεφα χιονιού μέ τά παγοπέδιλά του, 
μή έχοντας παρά μιά σκέψη μόνο στό 
μυαλό : Νά προφθάση νά βοηθήση τόν 
μικρό του φίλο.

«Φρόντιζε πώς νά προφυλαχθθ άπό μπροστά 
(Σελ. 282, στ. γ'.)

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ', 
ϊ ' ί  α ίν ιγμ α τ&ν μηαΧΙΰνιών  

Ή  βοήθεια Ιπρόκειτο νά φθάση πολύ 
άργά.

"Οχι πώς δ Τζάκ είχε ύπακούσει στήν 
πρώτη διαταγή τού άρχηγού. ’Αποφα
σισμένος νά όπερασπισθή τόν έαυτό του 
ώς τό τέλος, είχε γονατίσει στήβάσ(ητού 
βράχου, δπου στήριζε πρίν τήν πλάτη 
του."Ενας άλλος βράχος, πιό μικρός,πού 
βρισκόταν μπροστά του, τόν προφύλα- 
γε άπό τά βέλη των έχθρών του. Μ” άν 
τολμούσε νά σηκώση λιγάκι τό κεφάλι 
του γιά νά ίδή τί συνέβαινε, θά Ιξέθετε 
τόν έαυτό του σ’ Ινά θανάσιμο κτύπημα.

«Ή τα ν ό μάγος των Έσκιμώων . .  
(Σελ, 288, στ. α '.)

’Από τ’ άλλο πάλι μέρος, άν δέν κοίτα
ζε καθόλου, κινδύνευε νά περικυκλωθή 
στενώτερα άπό τούς πολιορκητές του καί 
νά ύποχρεώθή νά παραδοθή.

’Εκείνοι δμως έκαναν κάτι καλύτερο 
άκόμη. Βάλθηκαν μ’ όλη τήν πονηριά 
τους, νά προοελχύσουν όλη τήν προσοχή 
τού Τζάκ, κάνοντας δυνατό θόρυβο σάν 
νά ετοιμάζονταν νά κάνουν έφοδο Ιναν- 
τίον του. Ό  Κίντ έπεσε σ’ αύτή τήν πα
γίδα. Φρόντιζε άποκλειστικά πώς νάπρο- 
φυλαχθή άπό μπροστά, χωρίς νά κοιτά- 
ζη τί γινόταν πίσω του. Μ’ αύτό τόν τρό
πο σπαταλοΰσε όλα του τά πολεμοφό
δια,̂  γιατί- πυροβολούσε άσκοπα κάθε τί 
πού έβλεπε νά ξεπροβάλη ή κάθε τί πού 
άκουγε νά κουνιέται. Μ’ αύτά τά πράγ
ματα δέν ήταν πραγματικοί Ιχθροί. ’Η
ταν πότε ένα γού/ινο σκουφάκι, υψωμέ
νο στήν κορυφή ένός κονταριού, πότε 
κανένα γάντι πού τό σήκωναν κατά πα
ρόμοιο τρόπο.

Σ’ αύτό όμως τό διάστημα, ό άρχη- 
γός καί δυό-τρεΐς άλλοι σκαρφάλωσαν 
στό πίσω μέρος τού βράχου, όπου βρι
σκόταν ό Κίντ. Κι’ δ  μικρός μας φίλος 
βρέθηκε ξαφνικά πιασμένος άπό πίσω, 
άνίκανος νά κάνη τδ.παραμικρό κίνημα. 
Νόμισε πώς έφθασε ή τελευταία του ώ
ρα. Μά δέν έχασε τήν ψυχραιμία του. 
Ούτε ένα παράπονο, ούτε ένα παρακά
λιο δέν βγήκε άπό τό στόμα του, όσην ώ 
ρα οί έχθροί του τόν έδεναν μέ πέτσι
νες λουρίδες, πού «ύτοί κι’ οί όμοιοι τους
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Ϊρησιμοποιούν άντί γιά σχοινιά. Ά λ - 
ωστε μόνο τά. χέρια του τού έδεσαν 

σφιχτά' τού άφησαν δμως τά πόδια του' 
ελεύθερα για νά μπορεί νά περπατήση., 
"Υστερα τού πήραν τά όπλα του, συνάν
τησαν τούς συντρόφους τους. καίκατέβή- 
καν πρός τήν κοιλάδα, μαζί μέ τόν αιχ
μάλωτό τους. "Οχι όλοι όμως Οί περισ
σότεροι έμειναν έπάνω, προσέχοντας τήν 
περιοχή καί περιμένοντας τήν εξέλιξη 
τών γεγονότων.

"Υστερα άπό άρκετής ώρας δρόμο, δ 
άρχηγός κΓ· ή συνοδεία του έφθασαν σ’ 
£ya άρκετά Ανοικτό μέρος, όπου ήταν 
στημένες μερικές άθλιες σκηνές, καμω
μένες άπό δέρματά φώκιας, ραμμένα με
ταξύ τους- κΓ απλωμένα σέ κοντάρια μέ 
ΐή  γούνα πρός τά μέσα. Ή  σκηνή τού 
άρχήγού ήταν ή πιό εύρύχωρη. Δέν τήν 
κρατούσε όμως δλόκληρη γιά τόν έαυτό 
του- κΓ όταν δ Τζάκ μπήκε μέσα, άπό 
πίσω του, βρέθηκε μπροστά σ’ ένα γέ
ρο Έσκιμώο, Αποκρουστικά άσχημο καί 
βρώμικο.

Ό  γέρο-Έσκιμώος δέ σκοτίσθηκε κα
θόλου μέ τήν άφιξη τού Κίντ., Καθισμέ
νος σταυροπόδι στδ κέντρο τής σκηνής, 
πού μπροστά ήταν ψηλότερη και στό βά
θος χαμηλότερη, γιά νά' φερνή -μεγαλύ
τερη άντίσταση στόν άέρα, έψελνε έ
να Ιξωτικδ καί περίεργο τραγούδι, χτυ
πώντας συγχρόνως μέ τό χέρι του ένα 
πρωτόγονο ντέφι, καμωμένο άπό δέρμα 
φώκιας τεντωμένο Ιπώνω σένα κόκκαλο 
πού είχε σχήμα τόξου.Ήταν δ μάγος τών 
Έσκιμώων, πρόσωπο σημαντικό, πού 8- 

- λοι τόν σέβονταν καί τόν φοβόνταν πε-' 
ρισσσότερο άπό κάθεάλλον. Γιατί μονά
χα στό κυνήγι ή στό ψάρεμα ή στόν πό- 
λεμο, όί Έσκιμώοι άναθέτουν τήν Αρχη- 
γία στόν πιό ίππήδειο κυνηγό ή στόν 
πιό Εκανό ψαρά. Σέ κάθε άλλη περίπτω
ση δέν Αναγνωρίζουν παρά μονάχα τήν 
έξουσία τού ά ν γ κ α κ ό η , πού είναι δ 
μάγος καί μάντης τής φυλής τους.

Γιά νά κάνη τόν άνγκακόη νά σωπά- 
ση, δ άρχηγός άκούμπησε τό χέρι έπά
νω στόν ώμο του. Τότε ό γέρος τινάχθη- 
κε. Τά μάτια του, ξέθωρα κι’ Ανέκφρα
στα σάν μάτια ψαριού, καρφώθηκαν στό 
πρόσωπο τού Κίντ καί τόν έκαναν νά 
τραβηχθή πρός τά πίσω, χωρίς κΓ αυ
τός δ ίδιος νά τό θέλη. "Ολα έκεϊ μέσα 
φαίνονταν καμωμένα γιά νά -προκαλούν 
μάλλον τήν άηδία καί τήν άπέχθεια πα
ρά τδ φόβο.

Οί δυό Έσκιμώοι άρχισαν νά μιλούν 
ζωηρά μεταξύ τους. Δέν είναι άνάγκη 
νά πούμε πώς δ Τζάκ δέν ένοιωθε ούτε 
λέξη άπ’ τή  συνομιλία τους' κατάλαβε 
όμως πώς δ άρχηγός Ανέθετε στόν άνγκα
κόη νά κάνη αύτδς τήν κρίση καί νάπο- 
φασίση γιά τήν τύχη τού αιχμαλώτου. 
Μά δ  άνγκακόη δέν έβγαζε τόσο γρήγο
ρα τίς Αποφάσεις του. Κάμποση ώρα έ
μεινε σκεπτικός, ύστερα έκανε iva φο

βερό μορφασμό, τέντωσε δλόκληρο τό 
κορμί του σά νά τόν είχαν πιάσει σπα
σμοί, ξανάρπαξε τδ ντέφι του κΓ άρχισε 
νά παίζη iva βάρβαρο τραγούδι, συνο- 
δευόμενο άπό φριχτές Αγριοφωνάρες.

—  "Ασχημα τήν έχουμε, σκέφθηκε ό 
Κίντ. Ά ν  αύτδς δ σιχαμένος γέρο-μά- 
γος δέν μού ξεριζώσει μιά· μιά τις τρίχες 
μου καί τά νύχια μου, θά είμαι πολύ ΐυ- 
χερός. Τ ί κάνει άραγε τώρα δ Μπόμπ ; 
Γιατί άργησε τόσο πολύ νά Ικτελέοη τήν 
άποστολή του; Έ γ ώ  κράτησα όση ώρα 
μπόρεσα, μά δέν είδα. κανένα νάρχεται.

Σέ λίγο καθησύχασε λιγάκιΓΟ άνγκα
κόη φαινόταν τώρα πιό ήμερος. Άφί- 
νοντας χάμω τδ ντέφι του, είχε αρπάξει 
στό χέρι του Ιν’ Αντικείμενο σφαιρικό, 
μεγάλο κΓ έλαφρό, δσο μιά Αποκριάτι
κη φούσκα.Μέσα στδ μισοσκόταδο δ Κίντ 
δέν μπορούσε νάναι βέβαιος γΓ αύτδ πού 
έβλεπε. Στήν άρχή μάλιστα δέν τολμού
σε νά πιστέψη τά μάτια του.

Τό στρογγυλό κΓ έλαφρό έκείνο πράγ
μα, πού κρατούσε δ άνγκακόη στά χέρια 
του, ήταν .Ιν’ άπό τά μπαλλόνια ¿κείνα . 
πού χρησιμοποιούν οί Αεροπόροι γιά νά 
Ιξακριβώσουν τό ύψος, τή δύναμη καί 
τήν ταχύτητα των ρευμάτων τού άέρος. 
Δέν δπήρχε πιά άμφιδολία γΓ αύτό, για
τί δ μάγος τό έδωσε τώρα στόν Αρχηγό 
δ όποιος τό έδειξε στόν Κίντ.

Καί τού τδδειξε άπό τόσο κοντά, ώστε 
δ Τζάκ μπόρεσε νά διαβάση μιά λέξη, 
πού ήταν τυπωμένη μέ μεγάλα μαύρα 
γράμματα έπάνω στήν πλευρά τού μπαλ
κονιού. Τή λέξη: Λ ίμ π ε ρ τ υ .

Ή  έκπληξη τού παιδιού ήταν τόση 
ώστε χωρίς νά τό θέλη. Ιβαλε μιά φωνή. 
Τό Αναγνώριζε αύτό τό μπαλλονάκι. Ε ί
χε Ιδεΐ κΓ άλλα παρόμοια έπάνω στ’άε- 
ρόπλοιο. Καί μάλιστα στή Σπιτσβέργη 
είχαν χρησιμοποιήσει Iva σωρό άπ’ αύ
τά τά μπαλλόνια, γιά νά κάνουν Ιναέ- 
ριες βυθομετρήσεις.

Νάταν άραγε- κανένα άπ* αύτά ; :
Ό  Τζάκ Απορούσε γιατί οί Έσκιμώοι 

τού έδειχναν τό μπαλλονάκι μέ τόση έ- 
πιμονή. Έγνώριζαν δΐι προερχόταν ά
πό τδ πηδαλιουχούμενο ; Πού τδ είχαν 
βρει,· Καί πώς συνέβαινε ώστε τδ μπαλ
λονάκι αύτδ νά βρίσκεται στά χέρια τους 
άνέπαφο. ·'·

"Ολες αύτές οί άπορίες, καί πολλές 
Αλλες άκόμη, βασάνιζαν τδ μικρό Αιχμά
λωτο. Μά μέ τί'τρόπο νά συνεννοήθή 
μέ τούς Έσκιμώους; Ωστόσο δοκίμασε.

'Ο Ινας Από τούς δυδ Έσκιμώους, δ 
όποιος γνώριζε λίγες Αγγλικές λέξεις καί 
πού τόν όνομάσαμε Αρχηγό, φαίνεται 
πώς είχε κΓ αύτδς κάμποαες άπορίες τίς 
δποίες  Ιπιθυμούσε πολύ νά λύση. Γιά 
νά κάνη λοιπόν τήν καλή άρχή, Αποφά
σισε πρώτα νά. έλέυθερώση τόν Τζάκ Α
πό τά δεσμά του. Κ Γ έπειδή δέν είχαν 
μεταξύ τους κοινό λεξιλόγιο, τό παιδί κΓ 
δ Έσκιμώος, χρησιμοποίησαν γιά μέσο 
συνεννοήσεως μιά μιμική, πολύ Ικφρα- 
στική βέβαια, άλλά πού δέν γινόταν πάν
τα άντιληπτή Από τον άλλον.

Εκείνα πού κατόρθωσε- δ Κίντ νά έν- 
νοήση ήταν, πώς ό άρχηγός όνομάζονταν 
Σίγκλο, καί πώς καμάρωνε γιατί είχε 
χρησιμεύσει ώς δδηγδς στούς λευκούς, 
πού είχαν έρθει άπό τό Νοτιά κΓ είχαν 
άποβιβασθεΐ στόν δρμο Μερβίλλ.'Ο Σίγ
κλο έδωσε στό μικρό νά έννοήση πώς 
δέν είχε κακούς σκοπούς έναντίον του, 
μά πώς φοβόταν 5τι οί άλλοι Έσκιμώοι, 
καί ιδίως ό άνγκακόη, δέν θά τού συγ
χωρούσαν τόσο εύκολα τήν έχθρική στά
ση του, · έπάνω στήν κοιλάδα. Δέν ήταν 
σωστό αύτό πού έκανε, νά πυροβολήση.

—  Μά δέν έκανα τίποτε άλλο παρά 
νά ύπερασπισθώτόν εαυτό μου, προσπά
θησε νά Ιξηγήση δ Κίντ.

Σ’ αύτό δ Σίγκλο δέν άποκρίθηκε πα
ρά κούνησε τό κεφάλι του.'

. (’ Α κ ο λο υ θ ε ί)  γεο ργι» ταριουαη
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Α Θ Η Ν Α Ί Κ Α Ι  Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Α Ι  

Κ Υ Ρ Ι Α Κ Η

Ά γ α η ^ τ ο ί  μ ο υ ,

ΐ  ήμέρας έργα, τ^ 51 Εβδόμ^

Ε  Σάββατα Κυρίω τά θεφ  σου». 
Κ α ί: «μνήσθητι τήν ήμέραν

-  ........ -  τών Σαββάτων τοΟ άγιάζειν
«ύτήν». Στήν Εντολή αυτή της μωσαϊ- 
ν.ής θρησκείας χρωστούμε καί μεΤς οί 
Χριστιανοί τήν Κυριακή μας. Οί Ε 
βραίοι άναπαυένταν τήν τελευταία ήμέ- 
ρα τής Εβδομάδας, γιατί έξη μέρες Ιρ- 
γάαθηκε κι’ δ Θεός για νά κάμη τόν 
κίσμο, καί τήν έβδομη άναπαύθηκε. ΟΕ 
'Χριστιανοί πήραν τήν πρώτη, πού τήν 
¿νίμασαν Κυριακή, — ήμερα τοΟ Κυρίου 

• — καί τήν άγιάζουν, γιατί αύτή τήν ή 
μέρα άναστήθηκε & Χριστός. «’Ανάστα
ση» τή λένε κιόλα.. Είναι σάν ένα μι
κρό Πάσχα πού ξαναγυρίζει ταχτικά 

.. πενηνταδυδ φορές τό χρόνο. Αργία κτ 
άνάπαυση. Ούτε σχολείο, ούτε γραφείο, 
ούτε Εργαστήρι. ’Εκκλησία μόνο τό 
πρωί, πασχαλινό φαγοπότι τό μεσημέρι, 
— κι’ οί πιό φτωχοί, τήν'Κυριακή δεν 
θά ψωνίσουν κρέας; — καί συναναστρο
φή, περίπατος, διασκέδαση, εύχάριστο 
διάβασμα, ώς τό βράδυ, ώ ςτή νύχτα.Έ 
τσι ή Κυριακή διαφέρει .άπό τις άλλες 
ήμέρες, τις έργάσιμες. Είναι μιά ή
μερα γιορτινή. Είναι μιά παρένθεση πού 
Ανοιγοκλείνει κανονικά στδ ατέλειωτο 
μάκρος τών κοινών ήμερων, τής συνη
θισμένης ζωής. ΟΕ Εργαζόμενοι ξεκου
ράζονται. Χορταίνουν ύπνο, φαί', δια
σκέδαση. Καί ξαναπαίρνουν δύναμη γιά 
νά Εξακολουθήσουν τήν έργααία τους, 
στο σχολείο; στό γραφείο, στό Εργα
στήρι . . .

Αύτά συλλογιέμαι, καί πόσ’ άναθυ- 
μοΟμαι, άπό τή στιγμή πού κάθησα γιά 
νά σάς γράψ ω ... Ε ίχ ’ άλλη δουλειά 
χτές κι’ άφησα τό γράμμα μου .γιά σή
μερα. Καί σήμερα είναι Κυριακή! Τί 
ήσυχία έξω ! Ούτε πωλητές ξεφωνίζουν, 
ούτε ψωνιστές. Γέλια μόνο άκούω, φαι
δρές ομιλίες καί τις κομμένες νότες ενός 
πιάνου μακρινού. Καί συλλογιέμαι, κι’ 
άναθυμούμαι. . .

Ή  ζωή τής πόλης, με τις φοβερές 
της απαιτήσεις, λίγο ελειψε, τά τελευ
ταία χρόνια, νά καταργήοη τήν Κυρια
κή. Μόλις καί μεταβίας τά μαγαζιά Ε
κλειναν δυδ ώρες τό πρωί γιά τήν εκ
κλησία. Έπειτα  άνοιγαν δ>ς τό μεση
μέρι. Πολλά έμεναν άνοιχτά καί τάπό- 
γεμα. Καί στά έργαστήρια, όταν είχαν 
πολλή, βιαστική δουλειά,, κρατούσαν 
τούς Εργάτες καί τήν Κυριακή, πολλές 
φορές ολάκερη I Ά ν  Εξακολουθούσε αύ- 
τό ,ή  Κυριακή, μ| τόν καιρό, θάφομοιω- 
νόταν μέ τις άλλες ήμέρες. θά  καταν
τούσε νά μένουν άνοιχτά καί τά γρα- - 
φεία, ίσως καί τά σχολεία, . . ’Αλλά ή

Πολιτεία είδε πώς αύτό δέν έσύμφερνε 
καί μπήκε στή μέση μ’ Ινα νόμο. Κα
θιέρωσε τήν κυριακή άργία. ’Ανάγκασε 
καί τούς άδιάφορου;, τούς Αψήφιστους, 
νά σέβουνται τήν ήμέρα τής ’Ανάστα
σης. Τούς έκαμε δλους, θέλοντας καί 
μή, Χριστιανούς. Τά μαγαζιά μένουν 
κλειστά. Ό  πόλισμαν τριγυρίζει, κι’ άν 
μυρισθή πουθετά Εργαστήρι πού δου
λεύει, μπαίνει μέσα καί κόβει γιά τήν 
παράβαση πρόστιμο. Μόνο τάπολύτως 
άναγκαία γιά τή ζωή τής πόλης, ή διά 
τή διασκέδαση τού κόσμου, μένουν Α
νοιχτά καί τήν Κυριακή: Εστιατόρια, 
καφενεία, ζαχαροπλαστεία, θέατρα καί, 
γιά λίγες ώρες, τά κουρεία. "Ολα τάλ- 
λα κλείνουν, άργούν. Κ ι’ οΕ εργάτες, οί 
όπάλληλοι, οΕ μαθητές, είν* Ελεύθεροι 
νά περάσουν τήν Κυριακή τους δπω.ς 
θέλουν. Δηλαδή νά ξεκουραστούν καί 
νά διασκεδάσουν,

Σ’ αύτή τήν -άνάπαυση, σ’ αύτό τό 
ξεκούρασμα, άποβλέπει κυρίως ό νόμος 
πού καθιερώνει τήν κυριακή άργία. Γιά 
Ικκλησιά, γιά προσευχή, γιά τή θρη
σκευτική γιορτή τελοςπάντων, δέν τόν 
παρανοιάζει. Ό  Εργάτης μπορεί νά πάη 
νάκούση καί τή λειτουργία, μπορεί καί 
νά μην πάη. "Οπως τού άρέσεί. Τό ζή
τημα είναι νά μήν εργασθή ' δπως τις 
άλλες ήμέρες. Νά πάρη κι’ αύτδς ό 
φτωχός τήν άνάσα του, νά χαρή κι5 αύ- 
τός τή ζωή του, νά καταλάβη λίγο πώς 
εΕν’ Ενας άνθρωπος έλεύθερος κι’ δχι έ
νας σκλάβος τής δουλειάς. Καί νά ξα
ναρχίζω ξεχούραστος. Καί νά περιμένη 
τήν άλλη Κυριακή γιά νά ξαναζήση, 
κι’ ή άναμονή αύτή νά τού δίνη δύνα
μη καί θάρρος, ώστε νά περνψ τήν Ε
πίπονη Εβδομάδα του χωρίς σχεδόν νά 
τήν,καταλαβαίνη. ’Αλλά προπάντων νά 
διατηρή τήν δγεία του, πού ή Εξακο- 

. λουθητική, ή χωρίς διακοπή, ή χωρίς 
άνάπαυση Εργασία απειλούσε νά τού τήν 
καταστρέψη νωρίς καί γιά πάντα. .  .

Στήν ίδια θέση, άπάνω κάτω, μέ τόν 
Εργάτη, βρίσκονται καί τά παιδιά δσο 
πηγαίνουν σχολείο. Καί μάλιστα τά 
φτωχόπαιδα, πού δέν έχουν τά μέσα νά 
τρέφονται καλά- γιά νάντέχουν στήν 
κούραση. Πόσο εύεργετική γι’ αύτά εί· 
vat ή Κυριακή τής Ανάπαυσης καί τής 
ήσυχίας! "Ας μήν έχη μεγάλες χαρές 
καί διασκεδάσεις. ’Αρκεί πού ξεκουρά
ζει λίγο τό παιδικό σωματάκι καί τό 
παιδικό μυαλουδάκι. ’Άν δέν ήταν αύ
τή ή παρένθεση, πολλά φτωχόπαιδα 
δέν θά μπορούσαν νά' τελειώσουν ούτε 
τό Δημοτικό Σχολείο . . .  Τά πλούσιό - 
παιδα, πού διαιτώνται καλά, άντέχουν 
βέβαια περισσότερο. ’Αλλ’ αύτά πάλι, 
άγόρια καί κορίτσια, παραφορτώνουνται 
μέ μαθήματα. Πρέπει, βλέπετε, σέ λίγα 
χρόνια, νά τά μάθουν δλα: τή γλώσσα 
τους, ξένες γλώσσες, μουσική, ζωγρα
φική, Εργόχειρα, δ,τι πήτε ! Τρέφονται

καλά, άλλά Εργάζονται πολύ. Κάποτε 
τούς λείπει κι* ό ύπνος. Τό ίδιο λοιπόν 
εύεργετική είναι καί γΓ αύτά ή Κυρια- 

,κή πού τά ξεκουράζει. Άποβραδύς δέν 
θά μελετήσουν, τό πρωί θά ξυπνήσουν 
άργότερα, κι’ δλη τήν ήμέρα θά καθή- 
σουν, θά διασκεδάσουν. Γ ι’ αύτό δλα τά 
παιδιά περιμένουν τήν Κυριακή μ’ ανυ
πομονησία. Καί τά φτωχά καί τά πλού
σια, καί τά μεγάλα καί τά μικρά; "Α, 
τί. ευτυχισμένο, τί γλυκό τό Σαββατό
βραδο ! Καί μέ πόση χαρά, γαλήνη, Ελ
πίδα, γεμίζει τήν παιδική ψυχή. ή κα
μπάνα τού Εσπερινού!. .  Διαφέρει τόσο 
άπό τήν Εσπερινή καμπάνα τών άλλων 
ήμερων! Είναι σά νά λέητ «Χαρήτε ! 
Αύριο ξημερώνει. Κυριακή ! .  .· Έ ξ  ήμέ- 
ρας Εργα καί μελέτα- τή δέ Εβδόμη 
Σάββατα Κυρίφ τφ θεφ  σου!»

Τήν ίδια χαρά, γαλήνη κι* Ελπίδα 
αισθάνομαι άκόμα κι’ Εγώ, κάθε πού Α
κούω τή γλυκβιά καμπάνα του Σαββα
τόβραδου. Βαστάει άπό τήν παιδική μου 
ήλιχία, Από τόν καιρό πού ήμουν κι’ Ε
γώ μικρός μαθητής κι’ Επερίμενα τό 
Σάββατο, γιά νά μή μελετήσω τό βράδυ 
καί γιά νά ξυπνήσω πιό Αργά τό πρωΐ. 
Κι άπό τότε ή Κυριακή μού φαίνεται 
ήμέρα άλλοιώτικη, ξεχωριστή. Τή γιορ
τάζω καί τήν Αγιάζω, έστω κΓάν είμαι 

'ύποχρεωμένος νά έργασθώ. Γιατί κι’ ή 
Εργασία άκόμα τής Κυριακής, μέσα στήν 
ήσυχία πού' βασιλεύει όλόγυρά μου, 
μού φαίνεται άλλοιώτικη, |τσι σάν πιό 
ίερή, σάν πιό «προσευχή». Συνήθως, 
τήν Κυριακή, κάθουμαι δλη τήν ήμέ
ρα στό σπίτι. Κι’ είμαι πολύ εύχα-' 
ριστημένος πού δέν θά μ’ Ενοχλήση 
κανένας. Ούτε 6 τυπογράφος θά μού 
φέρη «διορθώσεις», ούτε ό τσιγγογράφος 
«κλισέ», ούτε δ ύπάλληλος ένα σωρό 
γράμματα κι’εφημερϊδες, ούτε 6 έμπορος 
τό λογαριασμό του, κανείς, τίποτα. Καμ-' 
μιά Ενόχληση, καμμιά δπόθεση, καμμιά 
φασαρία τής «καθημερινές»,Άκόμα καί 
τόν κουρέα, πού Ερχόταν άλλοτε Πέμ
πτη καί Κυριακή,τόν μ ε τ έ θ ε σ α  Πα
ρασκευή καί Δευτέρα, γιά νά μήν έχω 
τήν Κυριακή ούτε τήν Ενόχληση τού ξυ
ρίσματος. Δέν έρχονται παρά φίλοι καί 
συγγενείς, — ό Αδερφός μου, πού μόνο 
κάθε Κυριακή τόν βλέπω, τά ξαδέρφια 
μου,, τ ’ άνίψια μου . . .  Καί δέν μιλώ 
παρά γιά πράγματά φαιδρά, εδχάριστα, 
γιορτινά. Ά ν  δοκιμάση κανένας νά μού 
πή τίποτα δυσάρεστο, τόν κόβω: «Έ ς 
αύριον τά σπουδαία!» Σήμερα είναι Κυ- 
ρίακή. Έ ξ  ήμέρας έργα καί πονοκεφά- 
λιζε, τή δέ Ιβδόμη Σάββατα Κυρίφ τφ 
θεφ  σου ! Ά ,  τί εότυχία πού χρωστού
με σ’ αύτή τήν Εντολή ! Δοξασμένος 0 
Γιεχωβά πού τήν έδωσε στό Μωύαή ! . .  

Σ&ς ά ο π ά ζο μ α ι  ΦΑΙΔΩΝ
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Α '.
Σά άρωμα ξεχύθηκε άήαφρό 
—καθώς τά βλέφαρά μου, άρρω- 

[στη, κλειούσα — 
κι’ ιό άνοιξη, Ισέν’ άνθοφοροΰσα, 
έμάντεψ» πού πρόσμενα καιρό.

Ή  έλπίδα μου πώς πάντα κατά 5ώ 
θά σίμωνες πριν πάρη νά βρα- 

[δυάζη,
μ' Ισυρε ως τό ξέβαφο περβάζι 
χαρούμενη, με πόθο νά σέ δω.

Μά τίπ οτα ...Ή  αιώνια συννεφιά 
πού έρχόταν καί μέ βάραινε στό 

[στρώμα;
κι’ αύτή τήν πρώτη έλπίδα μου 

[άκόμα
άσπλαχνα τήν Ιπλάκωσε, βαριά.

. Οί λυγαριές, οί λεύκες αδειανές' 
ερμα τά μονοπάτια καί τις στρά-

[τες
«άτι σάν γάζες έκρυβαν χιονάτες, 
δπως τΙς στρώνουν jcávtrt oi ata- 

[ταχνιές.
Β '.

Έ ξ ω  καί μέσα συννεφιά διπλή. 
‘Ωστόσο, αλαφρό στό παραθύρι, 
πάλι νά μ’ άκραγγίξη, ώς είχα 

[γύρει,
σάν άρωμα ήρθε κάτι, σά φιλί... .

Καί τότε, μόνο τότε, αμυγδαλιές, 
είδα γιατί οί γάζες οί χιονάτες 
απλώνονταν όλόΐαα στις στράτες 
σαν καταχνιέςάπό βροχές.πολλές.

Κι’ άντικρινά — κι’ ας ήσαστε 
[φραγμοί— 

σέ κάθε μιά άπό σάς, άνθοφο- 
[ρούσα,

είδα τής ξανθής κόρης πού πο- 
[θοΟσα

οί πρώτοι νά περνούν χαιρετι
σ μ οί.

'Ολόχαρη σάς Εγνεθα κι’ έγώ, 
καί τό λευκό σας θέλοντας νά 

[σμίξω,
έσκυψα τής μητέρας μου νάγγίξω 
τό μέτωπο μ’ Ινα φιλί άργό. .  .

'Μlo a
*ί§&

ΠΗΓΑΙΝΟΝΤΑΣ ΣΤΑ ΜΠΑΝΙΑ

"Ηταν ή ώρα δέκα καί μισή, ε 
να πρωί τού ’Ιουλίου, Μαζί μέ 
τις ξαδέρφες μου ξεκινήσαμε άπ’ 
τό'σπίτι γιά τά μπάνια. Θά κα
τεβαίναμε ώ ; τή στάση νά πά
ρουμε τό τράμ πού θά μάς έβγα
ζε στό Φάληρο. Έ κ α ν ε  . ζέστη 
πολύ, άλλ’ ή Ιδέα ότι σε λίγο θά 
είμαστε στή θάλασσα, μα; δρόσι- 
ζε άπό πρίν. Φτάσαμε στή σσση' 
άλλά πού νά σταθούμε ; ’Απ’ τη 
μιά κι’ απ’ τήν αλλη ήλιος, που
θενά σκιά. Ω στόσο, τί νά κά
νουμε; νά πάμε μέ τά πόδια ή
ταν αδύνατο. Ά λλω ςτε δέν θάρ- 
γήση τό' τράμ, σκεπτόμαστε. Π ε
ριμένουμε δέκα λεπτά, ενα τέ
ταρτο. Τίποτα ! Ή  απελπισία 
μας φτάνει, στό. χατακάρυφο, ό 

ώ; τρέχει ποτάμι άπό πάνω

μας" δλε; τά βάζουνε μέ μένα.
— "Αν ήσουν Ιτοιμη τήν ώρα. 

πού ήλθαμε νά οέ πάρουμε, τώ
ρα θά είχαμε φτάσει καί δέ θά 
καθόμαστε Ινα τέταρτο κάτω άπ’ 
τόν.ήλιο. ,

Έ ν ώ  είμαστε ετσι απελπισμέ
νες, βλέπουμε άπό μακριά τό 
τράμ. Στή στιγμή ξεχνάμε καί 
ζέστη καί δλα, καί φωνάζουμε 
δλίς μαζί : «Νά το !»

Πλησιάζει, είναι γεμάτο, οίς 
καί στή σκάλα στέκονται άν
θρωποι. Νά το, σέ μερικών βη
μάτων Απόσταση.

— Δέ θάβρουμε θέσι νά κά
τσουμε, παρατηρεί ή Νίτσα.

— Δε λες νά μπούμε μέσα, μό
νο θέλεις καί νά κάτσης; άπαν
τά ή Νίνα πάντα δλιγαρχής.

— Έ λ δ τε  γρήγορα, φωνάζω.
Τρέχουμε όλες στήν πόρτα,

άλλ’ Ινα γνέψιμο τού οδηγού μάς 
άφίνει άναυδες, καρφωμένες σιή 
θέση μας. Μέ τό άλλο,—·μδς εί
χε γνέψει - γιατί είναι πολύς κό
σμος. Καί τό τράμ περνά γρή
γορα - γρήγορα, χωρίς νά μάς 
δώση καμμιά σημασία. Ά ποκα- 
μωμένες τό βλέπουμε νά φεύ- 
γη, ζηλεύοντας τή θέση εκεί
νων πού είναι μέσα. ’ Αχ, πόσο 
άργεΐ αΰ«ή ή εύχαρίστηση τού 
μπάνιου !

Έ γ γ Ιεζ ίτοα
-®(·

ΕΝΑ ΜΟΥ ΠΑΘΗΜΑ'

Έ ν α  άπό τά πιό άγαπητά μας 
παιχνίδια, τών άδελφών μου κι’ 
έμενα, όταν ήμαστε μικροί, ή
ταν τό σκαρφάλωμα άτά δέντρα.

Μολονό'ΐ δέν μάς επίτρεπαν 
αύτό τό επικίνδυνο παιχνίδι, ε
μείς είχαμε μάθει νάνεβαίνουμε 
σάν πίθηκοι καί στό πιό ψηλό 
κλαδί τών δέντρων τού κήπου 
μας.

'Απ’ ολα τά δέντρα μάς άρεσε 
περισσότερο μιά καίσιά. Βρισκό
ταν στή μέση σχεδόν τού κήπου 
μας. ’ Ηταν άπ’ τά πιό ψηλά 
δέντρα, καί συνάμα είχε καί τόν 
πιό κανονικό κορμό άπ’ δλα. Έ 
νας της κλάδος μάλιστα χωριζό
ταν σε δυό καί σχημάτιζε, μαζύ 
μέ τόν κύριο κορμό, Ινα άναπαυ- 
τικώτατο κάθισμα! Κ ι’ Επειδή 
άπό κεΐ ψηλά φαινόταν Ινα θαυ
μάσιο θέαμα, (δλα τά τριγύρω 
χωράφι«, οί άραπάδες πού τά 
καλλιεργούσαν, ό σταθμός τού 
σιδηροδρόμου καί τά τραίνα πού 
περνούσαν], συχνό μαλώναμε 
ποιός θά πρωτοκαθόταν σ’αΰτόν.

Έ ν α  καλοκαιρινό άπόγεμα, ε
νώ ολοι στό σπίτι κοιμόνταν ά- 
κόμη] εγώ ξεκίνησα γιά τόν κή
πο. Πήγα, καί μ’ δλη μου τήν 
ήσυχία (βλέπετε δέν ήταν έκεΐ 
κανείς άπό τάδέλφια μου γιά νά 
μ’ ένοχλήση), ανέβηκα στήν καϊ
σιά, κάθησα στον διεκδικού- 
μενο κλάδο κι' ¿θαύμαζα τά πέ- 
ριξ. Λίγο παραπέρα άπό τόν κή
πο μα; ήταν §ν’ Αλώνι, δπου ύ· 
ψωνόταν Ινας πανύψηλος σωρός 
σιτάρι ίιού χρύσιζε στήν άντα-

νάκλαση τού ήλιου. Τριγύρω του 
ήταν απλωμένα σέ κυκλική γραμ
μή στάχυα, καί περνούσε άπό 
πάνω τους μιά μηχανή πού τήν 
Ισερναν δυό βώδια. Τή μηχανή 
όδηγοΰσε ένας άράπης κροτών
τας Ινα μακρύ καμιτσίκι, πού τό 
χτυπούσε διαρκώς στόν άέρα φω- 
νάζοντας. Παραπέρα ενας άλλος 
άράπης, κρατώντας Ινα μεγάλο 
δίκρανο, τίναζε τό σιτάρι ψηλά 
στόν άέρα, καί κείνο πέφτοντας, 
χωριζόταν άπό τάχυρο, πού σάν 
ελαφρότερο τόπερνε ό αέρας και 
τό σώριαζε άλλού. Τόσο ήμουν 
προσηλωμένη σ’ αύτό τό θέαμα, 
ώστε δέν ένοιωσα πώς κάποιος 
άνοιξε τήν πόρτα τού κήπου καί 
μπήκε μέσα, δταν άκούω τό θείο 
μου νά βήχη καί μοΰ φάνηκε πώς 
προχωρούσε πρό; τό μέρος μου. 
Γιά μιά στιγμή σχέφτηκα δχι θά 
μ’ είχαν χάσει στό σπίτι κι’ ερ
χόταν νά δή εκείνος ^ιήπως ή 
μουν στόν κήπο· κι’ αρχισα νά 
κατεβαίνω βιαστικά γιά νά μή μέ 
δή κεί-πάνω, επειδή ήξερα τί με 
περίμενε. Μά δέν πρόσεξα καθό
λου, κΓ ένφ πλησίαζα στή γή, ή 
κοτσίδα μου μπλέχτηκε σ’ Ινα 
κλαδί χωρίς νά τό άντιήηφθώ.

Πήγα νά πηδήσω' νόμισα δτι 
θά μοΰφευγε τό κεφάλι. Μιά φω
νή πόνου άνέβηκε στό στόμα μου, 
μά πνίγηκε στό λαρύγγι μου. Εί
χα κρεμαστεί άπό τά μαλλιά σάν 
-τόν Άβεσσαλώμ. Πρόφθασα μο-, 
ναχά κι’ άρπαξα ενα κλαδί, κΓ 
|τσι τό βάρος τού σώματός μου 
δέν επεψτε στά μαλλιά μου, μά 
νά τά ξεμπλέξω δέντό κατόρθω
να γιατί είχαν πλεχτεί ψηλά καί 
δέν έφτανα.

Έντωμεταξύ πλησίαοε κι’ ο. 
θείος μου- μόλις μέ είδε σ ’ αύ
τή τήν κατάσταση, έβαλε τά γέ
λια. καί με ξεκρέμασε.'Εγώ είχα 
γίνει κόκκινη σάν παπαρούνα.

— Πάμε τώρα στό σπίτι, μου 
λέγει- νά πού τίμωρήθήκες μόνη 
σου, γιατί μάς είχες καί οέ γυ
ρεύαμε μιά ώρα.

Νά π.ώ δτι άπό τότε δέν ξανα- 
νεβηκα σέ δέντρο ; Δ ε θάταν ά- 
λή&εια. 'Απεναντίας, έξακολού- 
θησα. Μόνο πού δέν τήν ξανά- 
παθα άλλη φορά . . .

Κ άομεν
-fífc·

Ο ΚΑΛΠ'ΕΡΟΣ ΖΒΓΡΑΦΟΣ --
θ δ χ ετε  άχούσει γιά τούς δυό 

,άρχαίονς ζωγράφους, τόν Ζεύ
ξην καί τόν Παράσιον, Λοιπόν 
αύτοί αποφάσισαν νά δείξουν 
μιά μέρα έργα τους στό κοινό 
γιά νά φανή ό μεγαλύτερος ά * ’ 
τούς δυό. ·

Πραγματικώς, τήνάρισμένη ή
μέρα ό κόσμος μαζεύτηκε, καί 
δεν Ιμενε παρά νά έρθουν οί 
διαγωνιζόμενοι γιά νά κριθούν.

Σέ λίγο πρώτος παρουσιάστη
κε ό Ζεύξης- άπέθεσε Ικεί μπρο
στά ο’ ενα τραπέζι τό Ιργο του 
καί κάθισε χωρίς μιλιά στήν ώ- 
ρισμένη θέση του. Ό  πίνακας 
του παρίστανε ώραΐα σταφύλια 
καί άλλα φρούτα,—δλα φυσικώ- 
τα τα —μά τόσο φυσικά, ώστε τά 
Λ0<·λιά έρχονταν καί τά τσιμπού
σαν. Τό πλήθος Ιμεινε έκθαμβο 
καί χειροκρότησε ενθουσιασμένο,

μέ τή βεβαιότητα πιά δτι αΰτός 
θά ήταν ό νικητής.

Σέ λίγο παρουσιάσθηκε κι’ ό 
άλλος, κρατώντας κάτω άπ’ τή 
μασχάλη τό έργο του σκεπασμέ
νο μ' Ινα μπερντε- τό άφισε καί 
κάθησε κΓ αύτός σοβαρός στή 
θέση του.

Τό πλήθος, άφοΰ Ιμεινε κά
μποση ώρα σιωπηλό, άρχισε νά-. 
νυπομονή, καί πολύ περισσότε
ρο ό Ζεύξης, πού ήθελε επιτέ
λους νά μάθη τ ί  έφερνε ό άντί- 
παλός του, ικανό νά σνγκριθή 
μέ τό δικό του.

Τέλος, μή βαστώντας, «τρεξε 
καί πήγε νά τραβήξη τό,μπερ- 
ντέ. ’Αλλά εύθύς τραβήχτηκε σα 
ναγγιζε φωτιά : ό μπερντές ηταν 
ζωγραφιστός ! Φυσικά, τό βρα
βείο δόθηκε στόν Παράσιο.

ΑΓρινούλα

Ο Ν Α Υ Τ Η Σ

Ναύτη, τραγούδα Ισύ γλυκά 
τόν. πόνο νά ξεχάσης,
Πάνω, ψηλά στοδ καραβιού 
τά ξάρτια άνεβασμένος- 

. Μή φοβηθής τήν τρικυμία, 
μή μοιάζεις δειλιασμένο^.

• Πάλαιψε, ναύτη, σύντριψε 
τά φίδια, τής θαλάσσης.

Ναύτη, κοιμήσου Ισύ γλυκά 
τόν πόνο νά ξεχάσης,
Στήν πλώρη Ικεϊ, οέ μιά γωνιά 
σκυφτός κι’ Ακουμπισμένος, 
Στόν ύπνο τό λιγόστιγμο 
ξεχνιέσαι κουρασμένος. 
Κοιμήσου, ναύτη, σ’ όνειρα 
γλυκά νά ξαποστάσης . .  ·

Μάννα, ή φουρτούνα θέριβψε. 
Τά κύματα ξεσπδνβ 
Πελώρια ! . .  κι' ώ , τί πένθιμα 
πού τρίζει ιό καράβι I . .  
Ναύτη,δέ νοιώθεις τούς άφρούς 
πού θάνατο μηνάνε ;

ΚΓ όμως γιατί χαμογελάς ;
Τί βλέπεις στονειρό σου ;
Δεν είναι, ναύτη, ή μάννα σου, 
δέν είναι τό χωριό σου,
Είναι τό κύμα τό σκληρό 
πού ζωντανό σέ θά β ει! . .

Φιλόσσφη
■Ιί»*

Η ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤϋΝ ΤΠΙ2Ν

‘Η  κυρία X  . . . είναι πολύ 
στενοχωρημένη : Έ φ υγε ή ύπη- 
ρέτρια της τήν ήμέρα πού δίνει 
τραπέζι I

’Αλλά νά πού, κατά καλή της 
τύχη, όπως λέει τουλάχιστο, τής 
φέρνουν ενα κορίτσι «θαύμα ε
ξυπνάδας». Έ τ σ ι  τής τό συνι- 
στοϋν. Καί πραγματικώς !

‘Η κυρία τό πρώτο πού τής 
μαθαίνει είναι, φυσικά, οί τύποι 
τής ήμέρας.

— Κοίταξε λοιπόν, τής λεει, 
φέρνοντας την δίπλα στό σαλό
νι- όταν τό βράδυ σού πή ή μα
γείρισσα δτι δλα είναι έτοιμα, 
θάρθης έδώ καί θά κάμης δπως 
έγώ τώρα. Βλέπεις ; ’Ανοίγω τήν 
πόρτα, κάνω δυό βήματα, λέγω: 
«Κυρία, τό τραπέζι είναι έτοι
μο», γυρίζω καί φεύγω. .

— Κατάλαβα, κυρία.
Καί νά λοιπόν πού φθάνει καί
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ή κρίσιμη ώρα. Κυρίες χολ.κύ
ριοι είναι μαζεμένοι στο σαλόνι, 
otuv έξαφνα ανοίγει ή 'πόρτα. 
Εΐνα.ι ή υπηρέτρια πού, απαγ
γέλλοντας τό μάδημά της ; »'Α 
νοίγω τήν πόρτα, κάνω δυο βή
ματα, λέγω: »Κυρία, τό τραπέζι 
είναι έτοιμο»,γυρίζω καί φεύγω»!

Καί φεύγει, κλείνοντας τήν πόρ
τα. Οί έπισκέπται στήν Αρχή I-
Ϊειναν σάν άπολιθωμένοι άπ'τήν 

κπληξη, άλλά ύστερα ένα' άχρά- 
τητο γέλιο αντήχησε πέρα καί 
πέρα σ ’ όλο τό σαλόνι.

(Άπό »6 Γαλλικό) Έ ρ ε ίχ η
-m-

H Α Θ Η Μ A

Μιό μέρα τοδ καλοχαιριοΰ, 
περπατούσα μόνος μέσ' στδ στε
νό εξοχικά κι’ έρημικό μονοπάτι 
πού όδηγοΰσε ατό πλησιέστερο 
χωριό. Κανείς δέν φαινόταν από 
μακριά μέσα στή μεσημεριάτικη 
λαύρα. Κσπου-κάπου μόνο συ
ναντούσα κανένα Αγωγιάτη, πού 
καταϊδρωμένος καί μισοκοιμισμε- 
νο; δδηγούαε τό ζώο του.

Είχα απομακρυνθεί πέντε ·5>ς 
Ιξη χιλιόμετρα άπ' τήν πόλη, ό
ταν απάντησα στό δεξιό μέρος 
του μονοπατιού ένα μαντρότοιχο.

— Τ ί νά είναι άραγε μέσα ;
Ή  περιέργεια δέν μ’ άφηνε νά 

εξακολουθήσω τό δρόμο μου."Ε
ψαξα άπό δ<5, άπό κεΐ, άπό που
θενά όμως δέν μπορούσα νά κοι
τάξω ατό έσωτερικό.Ξάφνον, κεΐ 
πού έψαχνα, τά μάτια μου έπε
σαν σε μιά τρύπα στρογγυλή πού 
βρισκόταν ατό κάτω μέρος τού 
τοίχου, ούριζα μέ τό χώμα. Ή  
τρύπα αύτή ήταν Κάμποσο μεγά
λη καί χρησίμευε γιά νά βγάζουν 
τά σκουπίδια. Πάντοτε περίερ
γος, έσκυψα νά κοιτάξω μέσα.

Μπρρρ ! . . τί είναι, μήπως δέν 
βλέπω καλά ; "Οχι όμως, έβλεπα 
καλύτερα άπό κάθε άλλη φορά.

Μέσ" τό,περιβόλι, γιατί ό μαν- 
τρότοιχος τριγύριζε ένα ωραίο 
περιβόλι, ήταν σωριασμένα κα
ταγής ένα σωρό πελώρια σύκα. 
Ου, ούτε στιγμή ! Μιά καί δυό 
χώνουμαι μετά κεφάλι στήν τρύ
πα, καί μέ λίγη δυσκολία κατορ
θώνω νά μπω όλόκληρος μέσα. 
Τό περιβόλι, ήταν γεμάτο συκιές 
άσπρες, κόκκινες, μαύρες. "Αν 
κανείς άπό σάς ήταν στή θέση 
μου, δέ θάκανε ό ,τί έκαμα Ιγώ;

Σ ’ ένα τέταρτο έής ώρας εί
χα παραγεμίσει τό στομάχι μου 
μέ τά καλύτερα σύκα. Δέ φτάνει 
όμως αΰτό, πέρνω προμήθεια 
γιά τό δρόμο,γεμίζοντας τις τσέ
πες καί τόν κόρφο μου. Καί νά, 
τώρα τρέχω στήν τρύπα, γιατί 
άπό τό βάθος άκούγονται γαυ- 
γίσματα.

Μά πού ! Μέ τή φουσκωμένη 
κοιλιά καί μέ τίς τσέπες γεμάτες, 
τώρα ή τρύπα δέ με χωρούσε. 
Σηκώνοιιμαι άμέσως,. βγάζω τό 
σακκάχι καί τό χαπέλλρ μου καί 
τό πετώ έξω στό δρόμο. Προσ
παθώ ξανά νά βγώ. Τίπο
τα όμως. Ξανασηκώνουμαι, πε
τώ  τά σύκα άπ’ τόν κόρφο μου, 
πού μέ τό ζούλιγμα είχαν γίνει 
λάσπη, σφίγγω τό λουρί μου καί 
βαδίζω γιά τρίτη φορά πρός τήν

τρύπα. Τ ή  στιγμή πού ήμουν έ
τοιμος νά πατήσω στό δρόμο, 
νοιώθω κάποιον νά μέ τραβά μέ 
δύναμη πρός τά μέσα άπ' τά πό
δια. Αυτός ό κάποιος, ένας κρε
μανταλάς ώς έχει πάνω, μέ ση
κώνει όρθιο απ’ τό γιακά καί 
δός του, δός του ξύ λο :

— Νά καί δώ που σέ πονεΐί 
νά καί κεΐ πού δε σε πονεΐ! . .

Καί τράβα κορδόνι 1.
Τό Αποτέλεσμα ήταν νά γυρί- 

σω-στό σπίτι νύχτα, χωρίς Λακ
κάκι καί καπέλλο, καί μαυρισμέ- 
νος στό ξύλο. Τό βράδυ βεντού
ζες καί τό πρωί γιατρικό καί 
φασαρίες, γιατί τά πολλά σύκα 
πού είχα φάει, Εκαναν καλά τή 
δουλειά τους.

Τό πάθημα αίιτό μου έγινε 
μάθημα πού μου χρησιμέυσε πολ
λές φορές. "Άρθί

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

"Ο μπαμπάς ρωτά στάστεΐα 
τή μικρή του κόρη':

— Σου δίνω τρία μήλα καί 
τέσσερα καρύδια, Πόσα μήλα 
θάχεις ;

Κι’ ή μικρή !
— Π φ ! σπουδαίο πράμμα 1 

Έ π τά  ! Αλανιάρα .·
· . *

Στό μάθημα τής Γεωμετρίας.·
Ό  δάσχαλος,— Τ ί λέγεται τό- 

Ιο ν ;
Ό  Τ άκης, άφηρημένος. — Τό 

γνωστό όπλο τών άρχαίων.
"Αρης

* * *
' Ή  μ αμ μ ά .—Παιδιά μου, ήγά -. 

τα νίβεται: θά βρέξη.
* 0  Γι& ργος, διώχνοντας τή γά

τα:—Τσίτ, παλιόγατα, κΓ έχου
με τόσο όμορφη λιακάδα!

Αλανιάρα
* , *

Ή  μ αμ μ ά. Ποΰ είναι τό 
σφουγγάρι, πού σου είπα νάγο- 
ράσης, Μίμη ;

Ό  Μ ίμης. — Δέν πήρα, μαμ
μά, γιατί δέ βρήκα κανένα κα
λό. Ή τα ν  όλα τρύπια.

Κονχλα τον Χ αλανδρίου

Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ Α Τ Α

ΤΟΓ 24Γ  H O O T  ΑΓΣΕΑΡί
Π ρ σ ια θ έ ν τ σ ς  τ η ν  I  Δ ε κ ε μ β ρ ίο υ  1928 

π ρ Δ ς ε ΰ ρ ε ο ιν  r&v Λ ú o e u v  τ ώ ν  ρ ίς  τ ά  φύλλα 
τ η ς  Δ ια ιιλ ά σ εω ς  Δ ε κ ε μ β ρ ίο υ  1928 ,Ι α ν ο υ ά 
ρ ιο υ  κα ! Φ ε β ρ ο υ ά ρ ιο υ  Ι9 2 9 8 η μ ο ο ιε υ 9 ε ια Δ ν  
188 Π ν ε υ μ α τ ικ ΰ ν  Ά  α κ ό υ ε ω ν .

(Ο! ΑκολουθοΒντες έκαστον όνο
μα τρεις άριθμοί σημαίνουν : I  π ρ ϋ -  
το$ τάς εδρεθβίσας όρθάς Λύσεις, ό 
δεύτερος τά Εύσημα Λύσεων καί δ 
τρίτος τά Εύσημα ’Επιμονής, συμ- 
φώνως μέ τόν Όδηγόν τοδ Συνϊρο- 
μητοδ τοδ 1927, Κεφ. Ε ’, § 25.

, Οί ’Ισ ό τ ιμ ο ι  όλων τών τάξεων 
έχουν τό δικαίωμα, οί μέν τοΟ Α' 
Βραβείου νά δημοσιεύσουν τήν ει
κόνα των έπί πληρωμή δρ, 40 διά 
τά έξοδα τοδ κλισέ, καί νάγοράσουν 
έντός τριμήνου τό πολύ άπό σή
μερον, (δ:ότι κατόπιν παραγράφε
ται τό δικαίωμα τοδτο,) ίνα οίον- 
δήποτε θέλουν τόμον «Διαπλάσεως* 
τών έτών 1894 — 1929 (Β' Περίο-

δβς) μέ έχπτωσιν δέκα (10) δραχ
μών. Οί τοδ Β ' Βραβείου ν’ Αγορά* 
βουν δμοων Τόμον μέ έχπτωοιν 
πέντε (5) δρ. καί οί του Γ ' μέ Ικ- 
πτωοιν τριών (3) δρ ι'Ιδε καί "Ο
δηγόν Συνδρομητοβ τοδ 1927, Κβφ. 
Τ ' § 6 κάί 7).

A N O  Γ Ε Ρ Α  Γ Λ 8 Ι Ϊ  (1 6  έ τώ ν  κ κ ί  δνω ) 

ΠΡΩΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ : Θείος 
Γιαννάκης, 171, 18, 6.

’Ισότιμοι ι ’Ακαδημαϊκός Π ο
λίτης, 186, 19, 7. Σπαρτιάτης, 
167, 17, 7·. ’Αττική Αύγή, 188, 
19, 7. Έ λευ θ . Ν. Ρουσσάκης, 
160, 18, 7. Γιάννης Δωδώνης, 
167, 17, 7.

ΛΕΓΤΚΡΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Μουση- 
γέτης ’Απόλλων, 164,17, 7. Α γ 
κάθι, 161, 17, 6.

ΤΡΙΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ : Γεωργ.Ν. 
Κολποβΐνος, 129, 18, 6. Ροζέτ- 
τα, 129, 18, 6. "Αταλάντη, 131,
14, 6.

’Ισ ό τ ιμ ο ι ι  Δούλη Δωδεκάνη
σος, 142, 15, 7. Παναγ. Μακρί- 
δης, 183, Η , 6.

ΕΠΑΙΝΟΣ : ’Ανθισμένος Κήπος, 
106, 11, 4. Μυλαίδη, 107, 11, 4. 
Βίντα θεοδωρίδου, 103, 11, 6. 
Σαμιώτισσοι, 111, 12, 5.

ΚΤΦΗΜΟΣ .ΜΝΕΙΑ: Κυρά Κυ- 
ραλίνα, 48, δ, 2. Ροδοδάχτυλος 
Ή ώ ς, 17, 2, 1. Τώνη Μονάχη, 
10, 1, ΐ,.Π ίκμαν, 1,7, 2, 1. Π ε- 
ριπλοχάς, 15, 2, 1.' 'Ελένη Κο· 
λόμβου, 27, 3, 8. Ιπ π ό τη ς τών. 
Κύκνων, 1 3 ,2 ,1 ,  Φαύστα, 16 ,2 ,
1. ΝΐΚος Ό δ . Σακελλαρίδης, 13,
2, 1 , ’Αεροπόρος, 17, 2, 1. Έ -  
ληά, 17, 2, 1. Νεοπτόλεμος, 5, 
1, 1. Έρριέτα, 63, 7, 4. Βαρω- 
νέσοα, 63, 7, 4.

Μ Ε Σ Α Ι Α  T A S I S  ( 1 2 -  1 5  5 r S v )  

ΠΡΩΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ : Ή ρ α  Σ. 
Άνδρούσου, 177, 18, 7,

λΤσότιμοι / Μιτσουχό, 172, 18,
6. Μβλαχροινή Νεράιδα, 150,15,
7. "Άνουμπις, 163, 17, 6. Ψαρο
πούλα, 155, Í6 , 7. Φωτεινό Καν- 
τηλάκι, 152, 16, 6. ‘Αθανάσιος 
Διάκος, 171, 18, 7. "Άρχοντας 
τού Κόσμου, 161, 17, 6. Πορφυ- 
ρίς, 176, 17, 7; Ά θηνβ Παπα
δοπούλαν,-149, 15, 7, Χαρίκλεια 
-Παπαευσταθίου, 149, 15, 6. Μή
δεια, 180, 18, 7. Πηλιορβίτιχο 
Κεράοι, 181, 19, 7. Καστανή Νε
ράιδα, 158, 16, 7. Τσούχτρα,191,
2 0 ,7 .

ΔΕϊΤΕΡΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Λάου- 
ρα, 129, 13, 6. Μπέν-Χούρ, 131, 
14, 6.

’Ισ ό τ ιμ ο ι :  Χρυσαετός, 132,14,
6. Μύρον τής "Ανδρου, 132,14,
7. Νεράιδα τ ή ; Σκοτεινιάς, 131, 
14, 6. Θεϊκό Δοξάρι, 135, 14, 6. 
Πσνθεια Άβδραδάτου, 131, 14,
5. ’Αντιγόνη, 129, 13, 6. Ίζόλ- 
δη, 147, 15, 6.

ΤΡΙΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Ι’ουλιέλ- 
μος Τέλλος, 111, 12, 5. Μαμζέλ 
Νιτούς, 122, 13, 5. Κωνστ. Πα- 
παχρυσάνθου, 114, 12, 7.

’Ισότ ιμ ο ι : Ή ρ ώ , 125, 13, 5. 
Γερανός, 124, 13, 6, Πολύπαθης 
"Ελληνόπουλα, 113, 13, 5; ’Ανε
μώνη τοΰ Βουνού, 126, 13, 6. 
Ρμσπουτίν, 116, 12, 7, Ουράνιον

Τόξον, 1.18,12, 6. Σκλίθρα, 112, 
12 ,4 . ΠεταχτόΝαυτάκι, 121,13.
5. Σαλτιμπάγκος, 113, 12, 7.

ΕΠΑΙΝΟΣ : Ίά ς , 85, 9, 5. Ά ρ 
γυρό Σελήνη, 74, 8, 4. Καραμπα- 
μπάς, 86, 9, 7. "Εκάβη, 8 2 ,9 ,4 . 
Χρυσαυγή, 93, 10, 5. Πειρακτή- 
ριο, 85, 9, 7. Χρυσή Ά κτίς, 83,
9, 4. Μαστροχαλαστής, 89. 9, 4. 
Βεατρίκη, 83, δ, 4. Ριγολέτος, 

•80, 8, 3. Γαλάτεια, 102, 11, 5. 
Τζίνα, 107, Π , 5. Τόμ-Μίξ, 96,
10, 5. Συριανόπουλο, 93, 10, 6. 
Κορόϊδο, 105, 11, 4. Πόνου Δά
κρυ, 107. 11, 4, Μικρός Πλοίαρ
χος, 91, 10 4. Όδυοσεύς, 104,
11, 7, Μάρβα, 105, 11, 4. Με- 
λαχροινούλα, 80, 8, 4.

ΕΪΦΗΜΟΣ ΜΝΕΙΑ: Έ φ ηβος τοϊ 
Μαραθώνος, ,34, 4, 3. Πεισμα
τάρα, 58, 6, 7. Μποέμ, 16, 2, 2. 
Τρομερός, 1 7 ,2 ,1 . Μυρόλουστη, 
.9, 1, 1. Ναύαρχο; Μιαούλης, 7, 
1, 1. Τελέσιλλα, 14, 2, 1. Α ν τι
γόνη Έμμανουηλίδου, 16, 2, 1. 
Ραμόνα, 41. 5, 2 . Χανούμισα, 9. 
-1, 1. ’Ανθισμένη Λεμονιά, 35,4. 
1. Μοσχομάγκας, 10, 1 ,1 . Γεώργ. 
Π . Καραϊσκάκης, 26, 3, 4. Τίρι 
Λίρι, 15, 2, 1. Κατίνα Η . Κε
χαγιά, 18, 2.1 .  Ά στήρ τού Πόν
του, 65, 7, 4. Ρσδάνθης, 5 ,1 , 1. 
Διοτίμα, 16, 2, 1. Ίθ ώ μ η , 52,6,
4. Λεπτή Καρδούλα, 8, 1, 1, 
Λαμπερό Αστεράκι, 68, 7, 3, 
Σπετοιωτάχι, 14, 2, 2. Γεώργιος 
Ά βέρωφ, 46, 5, 4. Τυραννοκτό
νος, 15, 2, 1. Αμίμητος Γελωτο
ποιός, 64, 7, 3. Λιάνα, 13 ,2 , 1. 
Φασαρίας, 45, 5. 6, Άχιλλεύς, 
69, 6, 6. Μοκοκό, 14, 3, 1. Ροΰ· 
μπενς, 42, 5, 2, Ναυτάκι, 17,2,
1. Λωτός, 16, 2, 1. Καφηρεύς,
16, ·2( 1. Νεράϊδα τοΰ Γιαλού, 
18, 2, 1. Αλεξανδρινός Φελλό- 
χος, 88, 4, 2. Πανθεαίλεια, 13,
2, 1. Πωγωνάτος, 5, 1, 2. Βα
σιλεύς τών Δασών, 17, 2, 1. ‘Ε
σπεράντο, 36 4, 2. ί'ενοβέφα, 
71, 8, 4. Ζαμόρας, 14, 2, 1. ’Α
νοιξιάτικη Βροχούλα, 62, 7, 6, 
•Ερρικέτη, 14, 2| 1. Έ β ελ ιν , 12, 
2, 1. "Ελληνόπαις, 14, 2. 1. Νί- 
τοα Παρισινού, 10, 1. 1.

Μ Ι Κ Ρ Α  Τ Α Η ΙΣ  (11  έ τβ ν  κ * Ι  κ ά ιυ ι) 

ΠΡΩΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: ’Ατρόμη
τος Φοβητσιάρης, 147, 15, 7. 

Ίού χ ιμ ο ι ι ‘Ελληνόπουλο,169,
17, 6, Λυσόχαρτον, 110, 11, 7. 
Καλλιόπη Φ. Καβουνίβου, 165, 
16, 7. Αυρα τοΰ Παγασητικού, 
177, 18, 7. Πιρπιρέλος, 155, 16,
7. Πλοίαρχος Γράν, 110> 11,. 5.

ΔΕΓΓΕΡΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Χαραυ
γή τής Λέσβον, 95, 10, 6.

ΤΡΙΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Γβώργιος 
Π , Κουτρουβής, 130, 13, 7.

ΕΙΙΑΙΝ02 : Σβούρα, 65, 7, 7. 
’Εγγλεζίτοα, 56, 6, 5.

ΕΓΦΗΜΟΣ ΜΝΕΙΑ: Μυρτίλος, 
33, 4, 2. "Ιππότη; τής Σελήνης, 
33, 4, 2. Μοντέρνα, 80, 3 , 2. 
Λάμπων Ά στήρ, 52, 6, 3. Έκα· 
λιώτης, 14, 2 , 1. Αιγύπτιος Αί- 
τοκράτωρ, 2, 1 ,1 . Ώραιοκαστρί- 
της, 44, 5 , 6. Ά γαμ. Σαμοθρά
κης, 17, 2, 1. Νεράιδα τής Σκύ
ρου, 16, 2 , 1. Ά τθ ίς , 7, 1, 1. 
"Άσπρη Μπαλαρίνα, 6, 1, 1.

Η ΔΙΑ Π Λ Α ΣΙΣ

1 9 3 0 Β  ΔΙΑ Π Λ Α ΣΙΣ ΤΩ Ν  ΠΑΙΔΩΝ 2 3 7 "

ΑΑΑΗΑΒΓΡλΦίΑ ΤΗΣ «ΙΙΑΙΛΑΜ»

’AfHjvat, 4 2  άδόζ Ε ύ ρυ τ ίδου ,  
τήν 1 4  Μ οΐο ν  1 9 3 0  

ΠΟΛΛΟΙ μέ ρώτησαν τό έξής :. 
Μά9* δεσμίδα χαρτί τών Λύσεων 
4χει 13 φύλλα, γιατί σιινήάτορ 13 
•φυλλάδια άποτελοδν τήν Τριμηνία 
κάθε Διαγωνισμού. "Οταν δμως — 
-γιατί τυχαίνει κι’ αύτό,—ή Τριμη
νία έχη 14 φυλλάδια, οί λύται, πού 
δέν έχουν άλλο χαρτί, τί πρέπει 
νά κάνουν;—Σέ τέτοια περίπτωση, 
έξαιρετικώς, μπορούν νά γράφουν 
στό ίδιο χαρτί τΙς λύσεις δύο φυλ
λαδίων, δηλαδή τώνδόο τβλευτκίων 
της Τριμηνίας, τοΰ ΙΒου καί τοΰ 
14ου. ’Εκτός άν πρόκειται νά λά
χουν μέρος καί στόν Διαγωνισμό τής, 
έπομένης Τριμηνίας, πού θά περι- 
λαμβάνη 12.μόνο φυλλάδια, δπότε 
ίάγοράσουν · άλλη δεσμίδα μέ 13 
φύλλα, ώστε μποβοΰν, άν θέλουν, 
νά χρησιμοποιήσουν άπ' αΟτή ϊνα 
φύλλο γιά νά γράψουν χωριστά καί 
τίς λύσεις τοΟ 14ου τής προηγού
μενης.

"Έλαβα όλες τίς λύσεις σου, Ί ά ς ,  
-καθώς καί τό ποίημά σου, πού θά 
-τό διαβάσω μέ τή αειρά του καί θά 
σοδ πώ. Να£, καί ή Τιτάνια είναι 
•ήρωίδα τοΰ Σαίξπηρ- καί ταιριάζει 
έκεΐ αντί τής Μιράντας, ώστε ή 
λύσις α·)τή θά σοΰ μετρηθή ώς όρ· 
•θή. Ή άλλη δμως, δπου, άντί "Ο- 
ράτιος, Ιχεις Σολομός, δέν είναι 
«όρθή, γιατί δ έλλήνας ποιητής γρά- 
-γράφεται μέ Ω : Σολωμός. Τό ξέ
ρω τώρα δτι αΟτό είναι ,λάθρς καί 
τό σημειώνει μάλιστα καί τό "Ορ
θογραφικό Λεξικό. Γιατί κι" δ Σο-. 
λομών τής Γραφής,—τό ίδιο δνομα 
είναι — γράφεται μέ δμικρον. Δέν 
ξέρω δμως πώς καί γιατί, έπ εκ ρ ά -  
τη οε  πιά 6 ποιητής Σολωμός νά 
γράφεται μέ ώμέγα. Παντοΰ έτσι 
Κανείς τόν βλέπει : καί στις έκδό- 
σεις τών ίργων του όλες, καί στις 
κριτικές πού γράφηκαν γι’ ανιόν. 
Πώς μπορούμε τώρα νά τάλλά- 
■ξουμε; Κι’ άλλα τέτοια λανθα
σμένα ύπαρχου·; στή γλώσσα μας, 
αλλά τά Ιχει καθιερώσει ή συνή
θεια.—Πώς πήγε λοιπόν τό Γυμνά
σιό σας στήν έπίδειξη ;

Ή "Ενδοξη Σ η μ αία  μα5 γράφει: 
«’Απόρησα δταν είδα στό κομμάτι 
τής ’Α φ ροδίτης τής Μήλον «’Απ’ 
τή ζωή τών Ισωτερικών » δτι στε- 
νοχωροΰνται στό σχολειό τους τά 
Σαββατοκύριακα, Κι’ έγώ ήμουν 
τέσσερα χρόνια έσωτερική στόν’Εκ
παιδευτικό Σύνδεσμο των "Αθηνών 
καί σέ βεβάιώ δτι δλες μας περιμέ
ναμε μέ μεγάλη χαρά τά Σαββατο
κύριακα. Είτε έβρεχε, είτε /.ιόνιζε, 
τά περνούσαμε πολύ ευχάριστα μέ 
τούς παλιούς σου τόμους, τά μα· 
.θήματα, τό πιάνο, τίς κουβέντες 
κτλ. Μέ μεγάλη μου ευχαρίστηση 
θά ξαναπήγαινα δλλα τόσα χρόνια. 
Τάγαπώ.τόσο τό σχολειό!» Τό πι
στεύω. Άλλ’ αΰτό είναι κατά τόν 
άνθρωπο. Φαίνεται δτι ή. ’Α φ ρο
δίτη  τής Μήλου, δταν βγαίνη άπ’ 
τή συνήθειά της, στενοχωριέται. 
Καί μ’ αύτή Ισως τή διάθεση,τή δική 
τής, νομίζει δ.τι κι’ δλες οί συμμα- 
θήτριές της οτενοχωριοδνται τά 
Σαββατοκύριακα, ένώ πολλές άπ’

αύτές μπορεί νά βρίσκουν μεγάλη 
ευχαρίστηση νά κάθουνται καί νά 
κουβεντιάζουν. Ή . άλήθεικ είνα: 
πώς ξέρω κι’ άλλες, κι’ άλλους, 
πού προτιμοΰν τήν καθημερινή, τήν 
τακτική ζωή, άπό τήν έκτακτη, 
τήν άλλοιώτικη, τοΰ Σαββατοκύ
ριακου. ”Ας. μήν άπορή λοιπόν ή 
"Ενδοξη Σ η μ αία , οδτε κανένας.

Νά πού καί τό πρώτο κομμάτι, 
πού στέλνει κανείς γιά τή Σελίδα, 
έγκρίνεται καμμιά φορά, όπως ένε- 
κρίθη καί δημοοιεύθηκε τό πρώτο 
τοδ. Λ τνχάτα. «Μέ μεγάλη μου 
χαρά—μοΰ γράφει,—είδα τό πρώτο 
μου έργο δημοσιευμένο. Όσο μικρό 
κι" άσήμαντο κΓ άν ήταν,' μο8 έ 
καμε μεγάλη συγκίνηση καί δέν θά 
λησμονήσω ποτέ τήν ήμέρα πού τό 
ψευδώνυμό μου φάνηκε γ:ά πρώτη 
φορά στή Σελίδα. Πολλές φορές οί 
καθηγητές μου μ’ Ιπαίνεσαν γιά τίς 
έκθέσεις μου καί μ’ αυτό τό θάρρος 
άποφάσιοα νά αοΰ στείλω τό χομ; 
μάτι μου εκείνο , . ,» Κι’ έκαμες 
πολύ καλά. Γιατί τό διηγηματάΧι 
σου έκείνο ήταν πολύ όμορφο; κι’ 
άφοΒ μάλιστα ήταν τό πρώτο σου, 
είμαι βέδαιη πώς θά γράψης κι’ άλ
λα πολύ καλύτερα.
. Ή Σ ιφ ο ν ίτ , πού γύριοε τώρα στό 
χωριό της, τό βρήκε μεταμορφω
μένο. ΚΓ δκοΒστε τί άραϊα πού μοΰ 
περιγράφει αύτή τή μεταμόρφωση : 
«Βρήκα τά £έντρα ντυμένα μέ τήν 
πράσινη φορεσιά τους' τή γή στρω
μένη μέ τό πράσινο χαλί της, τό 

. στολισμένο μέ ποικιλόχρωμα λου
λούδια· τό ρυάκι, πού τρέχει άπέ- 
ξω άπ’ τό σχολείο, πιό καθάριο- 
τά χελιδόνια νά πετοΰν σάν τρελά 
καί νά φτιάνουν φωλιές· .χαί τέλος 
μιά ούράνια ευωδιά, σά θείο λιβα
νωτό, νά ξεχύνεται άπ" δλη τή φύ
ση. Ή θάλασσα μερικές φορές εί-, 
ναι τόσο ήσυχη, πού μοιάζει μέ με
γάλο γαλάζιο καθρέφτη, πού γιά 
Κορνίζα έχει γύρω τά βουνά τής 
Ρούμελης, τίς άκτές τής Πελαπον- 
νήοου καί, στό βάθος, τά νησιά τοΰ 
Ίονίου. Κάθε βράδυ, άπ’ τό παρά
θυρό μου, άντικρύζω τήν Πάτρα 
λουσμένη στά ήλεχτρικά, πού μοιά
ζουν σά χιλιάδες αστέρια πεσμένα 
άπ’ τόν ούρανό...» Καί ποιος Ικα- 
με αύτή τή μεταμόρφωση στό χω
ριό τής Σ ιφ ονίχ  καί παντοδ ; Ή 
Άνοιξη μέ τό μαγιχό της ραβδί.. .

"Η Μδμή Ρόόοι; εξυμνεί τό Μάη. 
«Κάθε μήνας Ιχει τή χάρη του — 
μου γράφει— μά ί  Μάης είν’ εντε
λώς ξεχωριστός. Είναι ό μήνας κά
θε ώρκίου, άφοΒ είναι κι’ δ μήνας 
τών λουλουδιών, ποΰ είναι ή ΰπέρ- 
τατη ομορφιά καί τό στόλισμα τοδ 
κόσμου. Ά ς τόν γιορτάσουμε λοι
πόν μέ χαρά κι’ άς στείλουμε. στούς 
Αγαπημένους μας, — δπως στέλνω 
κ ι’ έγώ σέ σένα τώρα, άγαπητή 
μου,—Ινα μπουκετάκι άπό τά λου
λούδια τής αγάπης μας, πού φυ
τρώνουν, κάτω άπό τό λαμπερό μα
γιάτικο ήλιο, στήν καρδιά μας». 
Πολύ ώραΐα ! 'Ήθελα δμως νάξε- 
ρα, τούς άλλους μήνες, πού δέν έ 
χουν τόσα λουλούδια, τί γίνεται μέ 
τούς Αγαπημένους μας ; .’Εμένα ά
ξαφνα, ή Ανγή Ρ όδον  μάγαπά λι- 
γώτερο τόν' Όχτώβρη ; .  .

Μιά γαλλική παροιμία, Α ύα Μ ό
ρ α , λ έε ι: «Όταν δέν Ιχη κανείς 
δ.,τι άγαπψ, άγαπά δ,τι Ιχει». "Έ

τσι κΓ αύτά τά καϊμένα τά παιδιά : 
τούς έπέβαλαν νά πάρουν ένα πε 
ριοδικό, συστημένο άπό τό 'Γπουρ- 
γείο, καί τώρα τό άγαπουν, άφοδ έ
χουν αΰτό καί δέν έχουν άλλο καλύ
τερο... Πάλι,μπορεί νά είναι κι" έλ
λειψη γούστου, γιατί φυσικά, δπάρ- 
χουν καί παιδιά πού δέν έχουν γούστο 
καθόλου. Έλαβα καί τίς Ασκήσεις 
πού μοδ έστειλες πρός δημοσίευση 
καί...απόρησα: Δέν έδιάβασες λοιπόν 
έσύ 'Οδηγό καί δεν ξέρεις πότε καί 
πώς στέλνονται αυτά τά πράγματα;

Ή ρ. Φ ίτζιε, γιά τό ψευδώνυμο 
σοδ άπήντησα στό προηγούμενο ότι 
είν’ ελεύθερο. Χαίρω πολύ πού εί
σαι τώρα φοιτητής τής φιλολογίας 
στό Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης,καί 
σ’ ευχαριστώ πού θά φροντίαης έ- 
κ*ΐ νά γίνουν κι" άλλα Διαπλασό- 
πουλα. Τώρα περιμένω νά μοΰ πα- 
ραγγείλης τήν ϊγκριση ψευδωνύμου 
καί νά μπής στήν κίνηση κατά τήν 
δπόσχεσή σου.

’Εννοείται, Ε π α ίτ η ,  δτι άν ά- 
πορριφθή τό κομμάτι σου,—δέν ξέ
ρω άκόμη,—θά σοΒ πώ γιά ποιούς 
λόγους καί θά όδηγηθής γιά νά 
γράψης δεύτερο, καλύτερο. Εύχα- 
ριστώ πολύγιά τά καλά λόγια πού, 
καθώς βλέπω, τά συνοδεύουν καί 
τά έργα. Ναί, νάγοράσης σιγά-σι- 
γά όσους μπορέαης περασμένους μου 
τόμους, θάποκτήσης έτσι μιά ώ- 
ραία βιβλιοθήκη, όπως τήν έχουν 
όλοι οί παλαιοί μου συνδρομηταί 
πού φυλάγουν καί δένουν σέ τόμους 
τά φυλλάδιά μου.

«Άφότου δημοσίευσα τήν ’Αγγε
λία μου — μοΰ γράφει ή Σ κλάβα  
Δ αδεχάνη αος ,— άρχισα νά αίσθά- 
νωμαι μιά μεγάλη χαρά . .  . Γιατί 
δέν ήξερα πώς τόσο πολλά εύγενι- 
κά άδέλφια, παιδιά μιάς καλής καί 
σπάνιας μητέρας, θά τρέχανε μέ τά 
γλυκά τους ώραία γράμματά στήν 
πρόσκλησή μου». Νά πού τό έμα
θες κι’ αΰτό κΓ είσαι τόσο ευχα
ριστημένη . . .  Τό α ίμ π ρτοσ ιον ι-  
στής»  πού είδες στήν εφημερίδα, 
σημαίνει τό ζωγράφο πού ζωγραφί
ζει μέ μιά ιδιαίτερη τεχνοτροπία, 
θάταν κάπως δύσκολο νά σοΒ τήν 
προσδιορίσω. ’Αρκεί δμως νά ξέρης 
δτι είναι άπό τό «im pression» 
πού σημαίνει «έντύπωση», κΓ δτι 
ή τεχνοτροπία αύτή ή ή σχολή, 
Ονομάζεται «  ίμ π ρεοσ ιον ισμ ός  ο .  
Τίποτ’ άλλο . . . πρός τό παρόν.

Αύτΰ, ‘Ιπ π ό τ η  Αόγγην, συμ
βαίνει γιατί μερικοί τά στέλνουν 3- 
λαμαζί, γιά νά μή στέλνουν άπό 
ένα ή δυό κάθε τριμηνία. Όπωςδή- 
ποτε εσύ είχες τό δικαίωμα νά ξα- 
ναστείλης. Δέν τά διάβασα ακόμα 
τά σημερινά, φοβοΰμαι δμως δτι 
δέν έκαμες καλά νά στείλης «πα
ραγωγής τοδ 1928» άφοδ έχεις καί 
«παραγωγής τοΒ 1930». Πάντα τά 
νεώτερα νά προτιμάς, πού θάναι 
βέβαια καί καλύτερα.—“Ω, ναί, κα· 
κογραφία πολλή" άλλ’ άφοδ ήσουν 
άρρωστος, δέν πειράζει.

Δέν πιστεύω, Χ ρνοαττί, νά μήν 
χαταλαβαίνης «τέτοια πράγματα»· 
κΓ έγώ, Αντίθετα άπό τήν άδελφή 
σου, θά σου έξηγήσω. Ή κριτική 
είναι ωφέλιμη, άλλά μέ.τήν προϋ
πόθεση πρώτο νά είναι ειλικρινής, 
καί δεύτερο φωτισμένη. Δηλαδή δ 
κριτικός πρέπει νά ξέρη νά κρίνη 
καί νά λέη τή γνώμη του τήν α

ληθινή, χωρίς νά χαρίζεται σέ φί
λους καί χωρίς νά θέλη ·νά έκδικη- 
θή Ιχθρούς. Τότε ώφελεί καί τόν 
συγγραφέα πού κρίνεται, καί τόν ά- 
ναγνώστη πού μαθαίνει έτσι δν ά- 
ξίζη ή όχι ένα έργο πού δέν τό είδε 
ή πού δέν τό έδιάβασε. ’Εννοείται δτι 
αύτές οί κριτιχές πού δημοσιεύον
ται στά παρακατινά περιοδικά, δεν 
ώφελοδν κανένα, γιατί κΓ ειλικρι
νής όταν είναι, ό κριτικός δέν ξέ
ρει νά κρίνη. Όσο γιά τίς λέξεις 
πού μέ ρωτάς, ιδού : «σοσιαλισμός» 
καί «κομμουνισμός» είναι άπάνω- 
κάτω τό Ιδιο" «φασισμός» είναι τό 
αντίθετο. Σοσιαλισταί καί κομμού- 
νισταί θέλουν κάτι παραπάνω από 
δημοκρατία- οί φασισταί θέλουν 
βασιλεία, σχεδόν αύτοκρατορία.'

'Ωραίας Έπιβτβλ&ς μοδ έστει
λαν αυτήν τήν-έβδομάδα κι’οί έξης : 
Έ ν τελ β ά ϊς , "Αρης,Ξανθή Ν εράι
δα, Ά χ-Π όΧ η, Σ υλφ ίς,Β ασίλ ισσα  
τής Ν υχτός, Μ αρία Κ λανδιανοΰ , 
Ο υράνιο Τ όξο,Μ οζαμβίχη , Ξ εχα
σμένη, Χ αρά τοΰ  Μ π α μ π ά , 'Ε λ
ληνική θ άλ ασσα , Ντιντής καί ‘Ιν 
διάνα. — θά τούς απαντήσω στό 
ερχόμενο.

Γ Ι Α  Τ Η Ν  Σ. Σ.  Σ.
Ά π β ρ ρ ίπ τβ ν τα ι : «Όταν δ ή

λιος γέρνει» τοδ Μ ύρον τοΰ Μ α- 
χιού."Αφύσικο. Μέ τό σούρουπο Αρ
χίζει νά ήσυχάζει ή φύση κι" δχι 
νά ζωηρεύη. Πώς λοιπόν «τά που
λιά άρχίζουν τρελλά παιγνίδια, καί 
«τ’ Αρνάκια βγαίνουν στή βοσκή χα
ρούμενα» ¡ .—«Γυρεύοντας θέμα» τής 
Μ ιτσουχό. Είναι τό στερεότυπο θέ
μα τών κομματιών «χωρίς θέμα». 
Τοδ λείπει λοιπόν κάθε πρωτοτυ
πία.—«Ό Προσκυνητής» τοδ Η ρ ο 
δότου . ’Άταχτη ή γλώσσα του καί 
τό ύφος.απρόσεχτο, Τό Ιδιο ΚΓ ή 
γλώσσα τής μετάφρασης άπό τό γαλ
λικό.— Τό ποιηματάκι τοδ Ιδιου Ιγ· 
κρίνεται. — «Κουλουρτζήδες» τής 
Δυσεύρετης Χ αράς. Καλή ή συν
τομία, Αλλά δχι καί νά μένη τόσο 
ατελής κι’ Ασυμπλήρωτη ή ίδέ«- 
Ά λλωςτε, είναι Αρκετά κοινό. — 
«Φεύγω, γλυκειά πατρίδα» του Ου
ράν ιου  Τ όξου. Γραμμένο μέ συγ
κίνηση. Άλλά σ’ Ινα ποίημα δέν 
μπορεί νά πή κανείς δλα δσα λέει 
ο’ Ινα πεζό, γιατί είναι πράγματα 
πού δέ μπορούν νά- στιχουργηθοΟν, 
κι’ ένώ σ’ ένα πεζό θά ταίριαζαν <ΐ>- 
ραΕα,’ένα ποίημα τό άσχημίζουν, τό 
κάνουν πολύλογο καί φλύαρο. Ά λ- 
λωςτε χΓ ή στιχουργία είναι σέ 
πολλά σημεία φανερά λανθασμένη. 
—«Τό τελευταίο τραγούδι», τής Ά -  
& ηναΐδος. Έ χ ει κάποια έπιβλητι- 
κή μεγαλοπρέπεια τό δραμα τοΒ παι- 
διοδ πού παίζει τό τελευταίο τρα
γούδι πάνω στά έρείπια. Άλλά δυ
στυχώς ή έκτέλεση δέν είναι Αντά
ξια. "Επαναλήψεις συχνές καί Ασά
φεια. — «Κάποιοι στίχοι» τής "Ερ- 
οης Δ ρόσου. Κοινή ή ιδέα κΓ ή 
εκτέλεση δχι ανάλογη μέ τή στι- 
χουργική ικανότητα τής Ε . Δ .— 
«Γραμμές άπ’ τήν πραγματικότητα» 
τής Σ εβερίνης. Καλό τό ύφος.Αλ
λά τά νοήματα πολύ κοινά, χΓ έ- 
παναλαμβάνονται σχεδόν τά ίδια σέ 
κάθε παράγραφο.— «Ένας -έξυπνος 
Άγγελος» καί «Ένας Παπαγάλος» 
τοΰ Φ αχον. Είναι πολύ γνωστά καί 
τά δυό. Άλλά καί τό ΰφος θάθελε
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κάποιο χτίνιβμ«.—«Tô ποτάμι τής 
Ζωής» τού Ά γκάΆ ι. Ή  παρομοίω
ση κοινή κι’ ή στιχουργία άτεχνη 
s i  πολλά αημίΤ«. Λέξεις ,οάν τίς 
«βιαςχίζει», «άναστίλλει» κλπ. κα
λό είναι ν’ άποφεύγοντκι οτά ποιή
ματα·— θά έξακολουθήοω.

ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ ΤΕΪΔΟΝΐΜΟΝ
Κ α ν τ ν β  φ ευ β ώ ν υ μ ο  ό έ ν  έ νκ ρ ίν ετα ι*.  θ έ τ ε  

ά νανεώ νετΕπ , &ν ¿ ε ν  σ υ ν ο δ εύ ε τα ι ά ιτό  τ ο  
δι>*αίι>>ιια. β ρ .  ̂ο .  —  Τ ά  ¿y x o iv o u E v c t  fi 4 -  
ν α ν ε ο δ μ ε ν α  Ισ χ ύ ο υ ν  ά ς  τ ή ν  3 0  Ν ο ε μ β ρ ίο υ  
19 30  ’Ό σ α  β ο ν ο ό ε ό ο ν τα ι λ α ό  A .  Α ν ή κ ο υ ν
ο έ  Α γ ό ρ ι *  κ α ί ΰ ο α  ά π ά  Κ ,  ο ΐ  κ ο ρ ίτσ ια .

Ν έ «  Ψ ε υ ό ώ ν υ μ *  :  Κ βοα υνός, 
ά .  ( 1 2 ) .  Δ ροσοστα λίδα , κ . (Η Κ ). 
Β ά τρ α χ ο ς  Ν ο 1 6 , ό . (Σ ο λ . Β α τ ρ .)  
ΡομΛ έρ ν τέ Κ λα ιρφ όν, ό . ( .  . 
Κ ύκνος τού Ν είλου, κ. | Β Κ ). Κ ύ 
κνειον Ά σ μ α ,  ά . ( Έ γ ώ ) .

’Α ν α ν ε ώ σ ε ι ς  Ψ ε υ δ ω ν ύ μ ω ν  : 
Γαλανή Νεράιδα, κ. Καμέλια, κ.

Ή  Διάπλβσις «σπάζεται τούς 
φίλους της : 3αρ£άν (έχει καλώς' 
δ κ. Ξ. σ’ ευχαριστεί γιά τήν πλη
ροφορία') Ν εμρώ δ  (τις Ιλαβα* ή 
«Κυριακή», ελπίζω, δεν θάργήοη' 
τά τυπογραφικά λάθη τών Κρυπτο
γραφικών έννοούνται πολύ εύκολα') 
Δ ικηγορΙναν  (προχθές που ήλθες 
οτο γραφείο, ξέχαοα νά σοϋ πώ 
δέν δπάρχει έλπΚα να στείλης μιάν 
άλλη, συνηθισμένη φωτογραφία γιά 
τήν «Κυριακή»; είναι ακόμα και
ρός') Κ αρδιογνώ οτριαν  (τά Ιλαβα 
6λα, άλλ’ αυτή τή οτιγμή είναι 
άδόνατο νά διαβάσω το ποίημά σου· 
πρέπει νά περιμένης· ε-υχαριστω 
«ολύ πού θά ιδρύσετε Σύλλογο γιά 
τή διάδοσή μου') Μικρομέγαλη» 
(έλαβα κι’ Ιπίστωσα τό λ]σμό σου 
με 50 δρ. άκόμη· τό ποίημά οου 
ϊέν τό-διάβαδ«, — &έν ήλθε άκόμη 
ή σειρά του, — ώστε δέν ξέρω νά 
5θ0 πώ άν πάντα νικά δ επιμόνων ' 
τό γράμμα σου ωραιότατο' ελπίζω 
νάχιο συχνότερα τό καλοκαίρι, 6- 
ταν θά πάψοεν τά φο.βερά καί τρο
μερά αυτά μαθήματα, προπάντων 
ή «απασοκεφαλιά τής Φιλοσοφίας»·) 
j f ερά ϊδαν  τοΰ  Γιαλού (μπορείς 
βέβαια νά στείλης τή φωτογραφία 
σου, σύμφωνα πάντα μέ τόν 'Οδη
γό τού ΣυνδρομητοΟ' τό ποίημα 
Οά τό διαβάσω μέ τή σειρά του' 
φτάνει νά Ιγκριθή, ειδεμή δέν πει
ράζει άν ύάχείπεράοει ή άνοιξη·) 
Τ ριανταφ υλλί*!αν (άκρεςμέσες 
κατάφερα νά διαβάσω τό γράμμα 
soi) καί φαντάσθηκα τί ώραία πράγ
ματα πού θά λέη' τί κρίμα νάμοδ 
γράφης μέ τόσο άχρωμο ¡ÆXdvi ! 
8έν είναι πιά γιά τά μάτια μου, κα
λή μου φίλη.’ καί τά Ιργα σου ά- 
κόμκ.SèV-μ̂ τ διαβάζω καλά παρ’ ά- 
φο3 ,τα.οτοίχειοθετήαη δ τυπογρά
φος') Α γ ορ οκ όρ ιτσ ο  (καί το δικό 
σου γράμμα δέν πάει παρακάτω' 
καί' πώς θέλεις τώρα νά σου απαν
τήσω, άφοδ δεν διάβασα σχεδόν λέ
ξη ; μά δέν με λυπάστε νά μέ βα
σανίζετε έτσι ; γράφετε μου καθα
ρά, μαύρα, ευανάγνωστα! τόσο δύ
σκολο είναι;) Ν. Κ ατο . (λυπούμαι 
πολύ πού θάρνηθώ πάλι, άλλ* αυ
τά δεν είναι τοδ κύκλου μας, δέν 
ενδιαφέρουν τά παιδιά') Ε ϋ αν  (έ
λαβα. . . περίμενε') Λβλ. (τό ϊλα» 
βα, άλλά μόνο οι εικόνες είναι κα
λές' άν θέλης, έλα νά τό πάρης·) 
Χ αριτω μ ένο* Δ ιαβολάκον  (χαίρω

πού έγινες καλά' έστειλα 7 τετρά
δια') Γαλανόν Ουρανόν (έστειλα 6 
τετράδια' άλλά προηγούμενο γράμ
μα σου μέ 25 δρ. δέν έλαβα') ¿¡ου* 
σταλ&ίνιαν Β ρυσούλαν  (δέν έλα
βα')' Σ υρκονφ  (άφησε πρώτα νά 
σοδ πώ γι’ αύτό πού έστειλες·) Τώ- 
νην Έ ρ μ ουπ ολ ίτη ν , Πάν& ειαν  
Ά β ραδάτου  κτλ. κτλ.

Λ υγαριάν, Μ αρα& ωνομάχον, 
Κ εραυνόν , Λ ευκόν Κ ύκνον  (έ
στειλα).

Ε ίς δσας ¿πιστολάς έλαβα μετά 
τήν 1 3  Jiïatov  θάπαντήσω «τό έρ- 
χόμενο. ______

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ ΙΚ Α Ι Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ
Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  τ ο ΰ  249οο  Δ ια γ ω ν ισ μ ο ί.  

Τ ο ΰ  φ υ λ λ α δ ίο υ  τ ο ύ τ ο υ  α ΐ λ ύ σ ε ις  ε ίν α ι  δ ε *  
κ τ α ί  μ έ χ ρ ι  τ δ ς  17  Ιο υ λ ίο υ .

3 3 8 .  Α εξίγριφ ος  
Σύμφωνο μ’ άποτβλβί 
Μέ άγγβίο άπ' τά ύδροφορα 
Καί στήν Ά πω -Ά νατολή 
Βασιλεύω αιώνες τώρα.

Τσουκνίδα 
3 3 9 .  Συλλαβόγριφος  

Είναι ή πρώτη μου φωνήεν, 
Σύμφωνο, μισό ή άλλη, 
Καταφατικό ή τρίτη.
Κ ι’ όλες κάνουνε μιά πόλη 
Πολυθρύλητη, μεγάλη 
Καί γνωστή σέ κάθε' λύτη.

Πέτρος Ριβνβαί 
3 4 0 .  Μ εταγραμματιομός  

"Οργανό είμαι μουσικό.
Μά μέ τρόπο, μαγικό 
θ ά  μέ φέρης στή στιγμή - 
Μέσ’ στούς στίβους τών άγώνων 
Παλαιών μεγάλων χρόνων, 
Κάνοντας τό Π ϊ μου Μί.

ΧρΑβτβς 1. Εολιώτης 
3 4 1 . Α ίνιγμα  

"Ονομα γυναικείο 
Μέ περισσή τή χάρη 

Τό θηλυκό μου.
Στής θάλασσας τά βάθη 
μένει,—μά δχι ψάρι—

Τό ούδετερό μου.
τώνης Έρμβυπολίτη; 

3 4 2 .  ΙΙυραμ ίς  
4- 

*  -μ *
· * *  +  * *

*  *  *  -μ *  *  *  '

Όριζοντίως έκ τών άνω : φω
νήεν, μεγάλη θεά, ελληνική με- 
γαλόνησος, λατίνος ποιητής, αρ
χαιότατος ιατρός. Καθετως οΐ 
σταυροί ομηρική βασίλισσα.

Τοιρζάν
3 4 3 .  Κ ρυπτογραφ ικόν  

1234567 89= Ά ρ χα ϊος βασιλεύς! 
2374661 — 'Αρχαία πόλις.
3421 =Ή φΓΐίστίΐον.
46389 ' = Ά ρ χα Ιο ς βασιλεύς. 
534589 ^ Τ εχνίτης.
631 = Θ εά .
721458 =Ρ ήμα .
861 =Χ ρονική μονάς.
937589 =Μ έγα ς επιστήμων.

ΈννΑεξίτσ«
3 4 4 .  Π τερω τόν Γράμ μ α  

"Α ρπνια—Π ροφήτης— Μ οΰσα
—Μ υθικός βασιλεύς—Β ασίλισσα  
τής ’Ε λλάδος.

Ό λα ι αύταί αί λέξεις έχουν ά- 
πό πέντε γράμματα. "Εν τούτων, 
κοινόν εις όλας, άπαντά πρώτον

εις τήν πρώτην, δεύτερόν εις τήν 
δευτεραν, τρίτον εις τήν τρίτην 
καί καθεξής.

’Αθανάσιος Λιάκβ; 
3 4 5 ,  Ά κ ρ οοτ ιχ ΐς  *κ  Μ ετα- 

γραμματιομΛ ν
Τών κάτωθι λέξεων ν’ άλλα- 

χθοΰν τ ’ άρχικά ώστε νάσχημα- 
τισθοΰν άλλαι τόσαι λέξεις, τών 
οποίων τ ’ αρχικά ν’ άποτελοΰν 
άρχαίον κοινότατον ρητόν έκ δύο 
λέξεων :

αιώ ν, εις , ώρας, βονς, ήλος, 
λάλος, ΣΓάρος, κράνος, μ ά χ η ,  

ναΰλος, δραοις , αμνός.
Μ ο κ β κ β  

3 4 8 .  Φαννηεντόλιττον 
ει · ιβι

Πειρβκτήριο 
3 4 7 .  Γρ ίφ ος

πε
ité ee ne 1  1  .  1
—   1 1
β8 τ' 0£ 1 1 î χ  κρέϊ 10 ρΠ
»* " ΐ  \ 1 !  , , . . ,   1 1 ν ’ αο» 1οε πε βε ]  - |

σε  1  1
ΜικρσμέγαΛιί

Διά τβ ύς Γ«λλ© μ«Θ εϊς
3 ί8 , C h arad e  

Avec une quantité d’argent 
E t un organe tout précieux,
Je  viens, mon am i,tons îes soirs 
Pour te  ferm er doucement les 

[yeux.
(Π ρ ω τό τυ π ο ν )  Π λ ο ί α ρ χ β ;  Γ ρ ά ν

549. C iné-Rébus
Που είσαι ; τοπίον εκεί, άλλά 

σπιτάκι-σκύλου.
C 'A p v a îO Y  ρ η τ ό ν )  ' Α χ ν ή  Ψ υ χ β ύ λ «

Λ .  V 3 9 B I S

τών Π νευμ . Ά ο κ η ο . τ οΰ  φ ύλ. 9

116. ’Ανακρέων ("Αννα, Κρέων.)
— 117, Μεσσηνία (μέ σιν Ια).— 
118. 'Ακάτιον-Άκτιον.— 119.Ά - 
θηνδ - Ά θήναι; — 120. ΜΑΛΟ 
(άλμα, λάμα, δμμα).—121. 
Φ Λ Ο Γ Ε Ρ Α  122-126.Δ ια τοϋ Υ : 
Λ Λ. Ρ Ρ .Σίρος, »τυρά, tia- 
? Αί Μ5 ° ί  λος,‘ Υ πάτη ,τύπος. 
Ε Ρ Η Ε Τ Ο Ν  Γ 12Τ. ΑΝΔΡΟΣ 
Ρ Ο  Ο  Ο  ( Α-μην,Ν-ίνα, Δ-ο- 
ΑΡΣ ι ΝΟΗ λος, ρ-ώμος, "Ο 
σος, Σ-ορός.)—128. Πολλά μβτα- 
ξΰ'πέλοι κύλιάός καί χείλεος-ά
κρου. — 129. Ή  δπιμέΧ εια ίπ α ι ·  
ν ε ΐτα ι  (el έπΐ μ?λ ία, έπ’ έν ήτε.)
— 130. Folre-polre. — 131. Par 
V :  v it ,  mauve, tn v itré , évier, 
g r a v e .,

ΠΑΡΑΚΑΑΟ YNTAI
o t  α ν ν δ ρ ο μ η τα ί μ ο υ , S ta r  
λή γΰ  ή σ υνδρομ ή  τ α ν ,  νά  
τήν  .Α νανεώ νουν  ά μ έοω ς , 
χ ω ρ ίς  ν ά  μ έ  ύ π ο β ά λ λ ο ν ν  είς  
tb v  κ ό π ο ν  καί τό Χξοδον νά  
rb. ‘ύ π εν & ν μ ίζω  o tb v  κ α ν ό 
ν α  Ιδ ιά ιτ έρω ς· Ή  έγ κ α ιρ η  
ά ν α ν έω ο η  τής συνδρομ ή ς  
ε ίν α ι  τό π ρ ώ τ ισ τ ο ν  χρέος  
το ΰ  κ α λ ο ϋ  αυ ν δ ρο μ ή το ΰ .

Η ΑΙΑΠΛΑΣΙΣ

Τ Ο Μ Ο Ι

ΤΗΣ ΔΙΑΠΛΑΣΕΟΣ ΤΟΝ ΠΑΙΔΙ»

Τής Α ’ Π ερ ιό δ ο υ  (1879- 1893) 
άπό τούς Ικδοθέντας 24 τόμους 
δπάρχουν άκόμη μόνον οί έξής 
τρ ε ις : 7ος, 14ος, καί 18ος. "Ε 
καστος τόμος δρχ. 2 5 ,  ταχυ- 
δρομικώς δέ άποστελλόμενο; δρχ.
2 8 ,5 0  διά τό ’Εσωτερικόν καί- 
δρχ. 3 5  διά τό Εξωτερικόν.

Τής Β ' ΙΙερ ιό δ α υ  (1894—1929)ι 
ύπάρχουν δλοι οΐ έκδοθέντες τό
μοι, 36 έν δλφ. Έ κ  τούτων, ο ί 
μέν Τόμοι τών ετών 1894-1928· 
τιμώνται έκαστος άρραφος δρ. 
8 0  καί ραμμένος δρ. 8 5 .  Ό  δέ 
Τ όμος τον  1 9 2 9  τιμδται άρρα- 
φος δρ. 110  καί ραμμένος δ ρ .ί ίδ .

Ταχυδρομικά τέλη ' έκαστου 
τόμου προσθετέα εις τά ; άνω 
τιμκίς^ Διά τό ,'Εσωτερικόν δρχ. 
5  ό  άρραφος καί δρχ. 1 5  ό ραμ
μένος, διά δέ τό ’Εξωτερικόν 
δρχ. 2 3  είτε άρραφος εί·«  ραμ
μένος.

Μ Ι Κ Ρ Α Ι  Α Γ Γ Ε Λ Ι Α Ι
/ Λ '  —  5 3 S  /

¿ Τ Α  Λ Φ Τ Λ Ο Υ Δ Ι Α .

Α γαπημόνn JI0YA0YÜENIA ΒΛΣΜΙΣΙΛ.
ρ  «ly ô vt*g Y? V8 Θλιβ ΪΑΣμεμβρ«». 

ΣΑΣ βυχΦνΤΛΐ κάδε εύτνχία.
/  Α '  —  5 3 9 /

à lAniAlOnOVMi.£IAn/lAIOr)ÛVA£L ΣΥΛΛΟ
ΓΟ I» Είμευ Λ$π«ιβμενθς ότι &λοι καί 6- 
ά,νε ι̂ρέτΐΐ  ̂ θά μ* Aiftc

τ ο ϋ τ ο  « « ς  υΓτ&ρ(0χοιρι<ττΰ. Θ ά  <ι5ς ε ίμ α κ  
π ά ν τ ο τ ε  ευγνώ μω ν.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΣ ΛΕΥΤΕΡΙΑΣ 
/ Λ '  —  5 ί 0  /

ροκηράοβω Αΐαγ»νέ«μ. »γράδων κ « ρ *  
τών, Ι Ιρ ο β ε σ μ ί«  μ ιιν ια ίβ ,  ο σ ρ μ β το χ ιν  
ρΛχμος. ZTtykarsi *Ορφβο, Ζάκυνθο 

ό ν ο υ  Δ ά κ ρ υ ,  Δ / ο ίς  c o u  ; ’ C p ç f f v j

Π

I Λ '  —  541

Ε ρ ω τ ο μ η α ιν ο ν ιο ς  β τ ό  Α ν θ ό λ ο υ βτο α * -  
λ ο ν ά χ ι τ ο ύ  Δ ίβ υ τλα ο όκ οΰμ ου , χα ιρ ετώ · 

ά ρ ό ια  δ λ ο ν ^ κ β ί  όλ ε ς  »’Α λληλογ ρ α φ ώ  μΑ^ 
Δι®πλββώ»Γθυλβ-ε^, Δ / 91 £  ■ Ν ΐ ΐ ν τ Ι  ^ € Φ -  
δώ ρ β ϋ , ρ. γ. Ι Ιά τ ρ ο ^ .  Ν τ ι ν τ *5
----------------------  / Α '  —  542 /  -------------------

Σ τήν Ανβπητή ‘Τ β β ν ι ι  τΛγιορτή, 
της: Στρωμένος ρο&οαέταλα ό Δρόμος 

τθςίωίΐς οου, Ας βυντροφεόοι αϊώνια τήν 
δ«(»«βτΊΐ <̂ υχή οου,

‘Α ρ χ ι β ι δ η ρ β υ ρ γ ^ ς

 —  / Λ ' - 5 4 3 /  ---------------------

β Ο ί  Β Α Τ Ρ Α Χ Ο Ι »

Σ τ ρ α Δ β η ά ν « ,  Κ α μ « © ύ ρ α ,  έτο ιμαξό>
μαστέ γιά τΙς ΜΕΓΑΛΕΣ ΣΥΓΚΙΝΗΣΕΙΣ.'Ο- 

βο γ ιά  τις βυμθουλές ΜΕΝΟΥΜΕ ΥΠΟΧΡΕΟΙ. 
________________ {  Λ '  —  54 4  { ---------------------

Ε λόβ , Ν’α υ τά χ ι,  Φ ε ν τ ^ Ρ ^ 1* Γ λ υ χ ε Τ «  
Ε λ λ ά ς ,  *  Α ν τ ά ρ τ η ,  Α ν τα λ λ ά ο ο ο υ μ ε -Μ ,  

Μ υ β τ ικ ά  ; Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ο ύ μ ε  ; Δ ε χ β ο θ ε  ; Α 
π α ν τή σ α τ ε  π ρ ώ το ι Τ ή ν ο υ  29, Ά δ ή ν α ι ,  δ ιά ϊ  

’Ε λ λ η ν ι κ ή  Ο ά λ ^ σ β α  

-----------------------  [ Λ '  —  54 5  | ---------------------

Σ τόν Διαγωνισμό πορα Απαντήσεις θ. 
ΓΓ αυτό περιορίζω τά βραβεία . Ιον 

Π Λ ν β ε  Δ ά κ ρ ν ,  2ον Κ ρ Τ ν β ς ’Ά υ δ ι μ « ^ .  
‘‘Ας οτείλοόν 5 δρ. ταχυδρομικά.

Δ/<ης νέα Νίκον Πάνον, Μητροπολίτου 
Ιω σ ή φ  10, Θεσσαλονίκη- Τ * ρ ξ * ν

_______________  / Λ '  —  5 4 6 /  -----;_____

Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Ο Ν  Τ Λ Ν  Κ Υ Κ Ν Ω Ν  
Τ Μ Η Μ Α  ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΩΝ ,

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ Α' ΔΙΑΠΙΝΙ̂ ΜΟΥ :
’Έ ^ ώ Ο ε ν  τ ή ς  Κ ρ ή τ η ς  ελ ά θ β ψ εν  5  ά - 

ποντήσβίζ. Έ ν  δλψ  θρασεύονται μέ θ ρ α -  
βεΤον 3ον) * Έ λ λ η *  4 ο  ν) Λ  ( λ α  Δ ρ ο ο β ϋ ·  
λά>»η» 5β ν )  Γ ε μ ι ζ δ Τ Λ .  < Σ τ ε ίλ α τ ε  τ α χ υ .  
δρομιχά.) ίίίιίηΐ'Ό ί ι

Τδν Δι*γ6*νΐ9μδν : ΙΝΔΙΚΟΣ ΚΥΚΝΟ!
ί Β' Διαγωνισμός, οί Πρε- 

σθευταί μας κ1 λ.

Τ ύ π ο ις  Σ Ε Ρ Π Α Α Ο Υ ,  Γ ε ω ρ γ ίο υ  Σ τ α ύ ρ ο υ  10, Ά θ 5 ν « ι


